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Četli jste historii manželství francouzského romanopisce s Japonkou? Znáte tu hezoučkou snůšku dojmů denních příhod, to líčení vůní, zvuků a barev? Znáte tu knížku jemnou, ale přece tak tendenční a krutou ve svém stranickém a nevraživém nazírání na Japonsko? Knížku proti níž Japonci sami zdvihli se k jednotnému protestu?
Nezapomněli jste ještě těch líčení nálad, té malby krajin, té kresby povrchní povahy polovzdělané ženy, s níž nemohl se autor zúplna dorozuměti, ženy, jež v Japonsku hraje úlohu druhé vedlejší manželky.
Nuže, i já pokusil jsem se v tom směru! Chtěl jsem žiti zcela po japonsku, tak, abych zapomenul na sebe sama a žil jen životem té země. Chtěl jsem prožiti při nejmenším to, co Pierre Loti, a přiznávám se, – nedošel jsem, bohužel, o nic dále. Předkládám svoje poznámky:
*
Je deštivé počasí, vítr skučí a opírá se do papírových oken. Ulice zatopeny jsou blátem, nemožno vyjiti ven. I doma je nepříjemno. Skulinami pohyblivých stěn proniká zvenčí chlad a průvan, v japonských domech není kamen a zbývá tedy jen, ohřáti si ruce nad bronzovou nádobou naplněnou žhavým dřevěným uhlím. Prokleté počasí!
Je dnes už posledního března, švestky odkvětají a teplé počasí se neobjevuje. Snad se mu zalíbilo někde na ostrovech Filipínských.
Sel bych rád kupovat do bazarů, ale obávám se, že bych se utopil v blátě. Jak závidím Japoncům jejich vysoké dřevěné sandály.
Jsem nedobrovolným vězněm, vězněm mizerného počasí.
Vyhlížím poodsunutým oknem ven do naší slepé ulice. Naproti je zděná terassa, a na ní ošklivý prkenný plot. Za ním vykukují pěkné modravé, massivní střechy japonských domů.
Jen málo chodců projde kolem, a zabloudí-li sem některý vozík, musí se vrátit, neboť neprojel by uzounkou spojovací uličkou, jež je jediným jejím východištěm.
Ulice je neustále opuštěna a plná bláta a louží.
Dívám se potom na druhou stranu do zahrady našeho domu. Vítr rve tam kameliové květy a suché listí vysokého buku. Malebné jezírko, obklopené uměle tvořenými, divokými skalami, čeří se v nárazích větru a malá lodička potopila se v zátoce.
Havrani přeletují uděšeni a nepokojní se stromu na strom a hledají útočiště v korunách borovic…

Je nemožno zabavovat se čtením nebo prací; je chladno, smutno a teskno a to už trvá několik dní.
Jdu také do hořeního patra domu po lesklých dřevěných schodech a chodbách, procházím se po rohožích jeho prázdných, elegantních komnat a hledím odtud s výše na město.
Ale vidím jen střechy, šedomodré jako mraky, skupiny svěžích stromo, tovární komíny chrlící dým, jenž ruší dojem celého toho japonského pohledu, spleť telegrafních drátů a v dáli krásné, strmé, vulkanicky rozervané pohoří, u jehož paty leží Kobe a jehož vrcholky zahalují nízko plující mraky.
A v ten nepěkný, nepříjemný, studený den stalo se něco velmi důležitého. Oženil jsem se!
Oženil jsem se s Japonkou, roztomilou, maličkou hračkou, ale jen tak jako Pierre Loti – po japonsku.
Chtěl jsem i já, jako on, poznati tak pravou podstatu japonské duše, proniknouti co nejhlouběji v povahu a v záhady života zdejšího lidu.
Moji dva známí Evropané, kteří bydlí se mnou v tomto velikém, prázdném domě, dávno už se oženili. – A naše domácí paní, stará, korektní dáma, divila se onehdy, a nemohla pochopit, že jsem ještě svobodný, neboť staromládenectví příčí se zásadám Japonců. Proč prý jsem se už neoženil, jak prý jen mohu zůstat tak sám a opuštěn, říkala a litovala mne upřímně.
Udělal jsem jí to tedy k vůli!
Poněvadž neradno se prohřešiti proti zvykům a mravům národa, uprostřed něhož žijeme, oženil jsem se toho chladného dne na konci března.
Průběh celé události byl podivný a zvláštní. Stalo se to takto:
Večer toho studeného nevlídného dne, kdy už konečně přece přestalo pršet, ale obloha zůstala zatažena těžkými, olověnými mraky, seděl jsem v jednom ze svých japonských pokojů v přízemí velikého domu, zabavuje se nějakou nutnou prací. Právě, když chystal jsem se zavolati služebnou, aby přinesla novou nádobu se žhavým dřevěným uhlím, abych ohřáti mohl své zkřehlé prsty, vešla do komnaty paní Ojej, se kterou byl se spolubydlící Švýcar nedávno oženil.
Byli bychom se málem srazili mezi papírovými dveřmi. Ale nebylo času k omluvám ani k obřadným úsměvům neboť mi přinášela lístek.
Byl od známého, jenž obýval hoření komnaty našeho domu a byl také „po japonsku“ ženat, meškal právě ve městě a psal mi, že vozík očekává mne před domem, abych prý se bez meškání vydal na cestu s doručitelkou tohoto dopisu (byla to starší služebná a čekala venku), že mešká tam a tam, že má pro mne nevěstu, a že ještě dnes může se sňatek odbývati.
Nezbylo času k úvahám.
Vsedl jsem do vozíku, žena jež přinesla vzkaz do druhého a jeli jsme. Byla už úplná noční temnota. Ulice byly málo oživeny’a postavy, tajemné, protože zahalené závojem noci, přecházely mimo s nezvyklou tichostí, neboť bláto tlumilo klapot dřevěných sandálů. 
Na každém domě hořela lampa z mléčného skla, za hustými mřížemi v přízemích domů prozařovala papírová okna a před krámy kývaly se lampiony jako k nějaké feerii.
Lampiony na vozících rozletovaly se, mizely a zase se objevovaly, jako poplašené světlušky. Bylo chladno a pod koly vozíků stříkalo bláto.
Nebylo nálady k veselí, tím méně ke svatbě. Ale přemítal jsem cestou o svém předsevzetí, o nutnosti podniknouti něco takového, abych poznal do podrobná japonský život a mrav… Každý, kdo déle v Japonsku mešká, ožení se na čas, na výpověď, po japonsku.
Pierre Loti dal všem takový světlý, lákavý příklad. –

Projeli jsme mnoha úzkými temnými uličkami, i několik širších oživených a osvětlených obchodních tříd proťali jsme v klusu.
Pak stanuly vozíky před nevelkým domem s osvětlenými zamřížovanými okny, v uličce, kde bylo ticho a nebylo obchodů.
Průvodkyně moje vedla mne po úzkých, vyleštěných schodech do hořeního patra.
Tam v malé místnosti, mezi bílými papírovými stěnami pokrytými černými a šedými obrázky želv, na rohoíích nalezl jsem seděti zvláštní společnost.
Byli zde oba moji spolubydlící, seděli se skříženýma nohama na poduškách a jednomu z nich, nezvyklému japonskému způsobu života, dělalo to mnoho obtíží i přesedal neustále s boku na bok.
Byla tu starší ošklivá žena, a mladé hezoučké děvče, oděné korektně a roztomile. Celá ta společnost seděla v kruhu u lakovaných podnose s rýžovým vínem u čajových konvic a u mis se zákusky.
Ani veliký uhlák k ohřívání rukou nescházel, ba ani kuřácká skřínka. Mladá dívka kouřila jako většina zdejších žen, z miniaturní dýmky.
Byla to Tama-san „slečna Drahokam“, maličká krasavice, jejímž snem bylo provdat se za Evropana, třeba jen na čas, třebas jenom na měsíc.
Našli se tedy dva lidé stejných přání. Já hledal Japonku, ona Evropana.
Pozoroval jsem ji bedlivě. Byla hezká, maličká, droboučká, jako hračka, nebo jako figurka vyloupnutá z nějaké lakované panelly. Seděla na polštáři, usmívala se a s neskonalou grácií naplňovala a zapalovala svou miniaturní dýmčičku. Byla jako dítě, jako roztomilé, způsobné dítě.
„Líbí se vám?“ táže se přítel.
Stará žena, jež tu byla sprostředkovatelkou, jež měla tu nahradit dohazovače pana Kanguru, jemuž Pierre Loti děkoval za svůj sňatek, čekala dychtivě s pootevřenými ústy na odpověď.
Přemýšlel jsem, usilovně přemýšlel, chtěl jsem hledat vady, vytočit se z toho sňatku s touto japonskou loutkou, ale bylo mi líto té malé, toho děvčátka, jež už bylo vlastně dospělou ženou, ale tak droboučkou a něžnou.
„No, musí-li to být, tož ano! Ostatně k čemu odkládat? Čas utíká a za nedlouho chci opustiti tohle město!“

Všichni vítají moji odpověď s uspokojením. Všichni zdají se míti radost, že jsem neodřekl. Ten malá nevěsta se tváří jako by neslyšela slov, jež překládá přítel zprostředkovatelcc. Ta ho odvádí stranou, vykládá něco, domlouvá, vyjednává peněžní záležitost mého sňatku. Slečna Drahokam přinese si zásobu pěkných kimon a přijde zítra do mého obydlí, v celé slávě a nádheře, co nejlépe učesána, neboť miluji a obdivuji rád účesy zdejších dam.
Nalévá se rýžové víno, pije se střídavě – jsou to vlastně svatební obřady bez hluku a bez okázalostí.
Paní Drahokam je mojí ženou!
Je pozdě, vstáváme s rohoží. Tama-san klaní se půvabně, já se klaním trochu neohrabaně a už se valí celá naše společnost jako lavina po schodech dolů. Obouváme obuv u dveří, kynu naposled na rozloučenou své ženě a vycházíme ven, do bláta a do sychravé noci…

*
Je krásné ráno, slunce zlatí ulice a domy, vrabci vesele cvrlikají pod okny. Obloha je čistá jako sklo – vymetená a bez mráčků. Kaluže a bláto vysušil vítr.
Je dnes prvý jarní den, hodný, aby byl opěvován básníkem. Je krásně proto, že dnes přijde moje japonská žena paní Drahokam.
Neuvědomil jsem si vlastně dosud dost jasně svoji situaci, nevěřím ani, že jsem ženat. Pojímám celou tu věc jako scénu z nějaké operety, pohlížím na svůj sňatek jako ethnograf, se stanoviska čistě badatelského. Je to něco pro změnu, pro vytržení z nudy života, pro ukrácení dlouhých, deštivých dnů…

Vyhlížím oknem do naší tiché ulice a čekám kdy přijde Tama-san. Nejde! Zdržela se asi doma pořádáním své toiletty a své výbavy. Mimo to musí přijmout kadeřnici, která jí upraví jeden z nejkrásnějších účesů, jaké nosí japonské ženy.
Konečně přichází! Dva vozíky rachotí cestou k našemu domu. V předním sedí dohazovačka (ženský pan Kanguru), v zadním drobná osůbka, paní Drahokam – moje žena!
Je pěkně ustrojena, krásně učesána, zcela podle mého přání a usmívá se docela příležitostně.
Manželky mých spolubydlících řítí se se schodů a spolu se služebnými jdou uvítat moji ženu. Nekonečné poklony na rohožích v předsíni, úsměvy a pozdravy.
Vzpomínám při tom Pierra Lotiho.
Pak se podává obřadně čaj v mém saloně, zase na zemi a pak propouštím milostivě paní zprostředkovatelku.
Konečně jsme sami.
Tama-san usmívá se rozpačitě, ale roztomile, rozhlíží se po mých komnatách, jde a prohlíží nesměle některé z mých evropských věcí.
Táže se a já vysvětluji.
Prohlíží i některé obrázkové knihy japonské tiše, a sedí při tom na zemi jako malá kočička.
Seznamuji ji se ženami mých známých a jdeme jí ukázat celý velký náš dům. Přátelí se s nimi brzy a ostatek odpoledne slyším dolů, jak se smějí a dovádějí nahoře na rohožích.
Tama-san strojí se vkusně a elegantně. Nenosí žádných příliš barevných, vzorkovaných kimon. Má na sobě šat šedě fialového odstínu a pás z perleťově šedého hedvábí, upevněný fialovou šňůrečkou s kovovou ozdůbkou v podobě letícího jeřába. Má neustále vzorně čisté, sněhobílé, plátěné punčošky s oddělenými palci, aby si mohla obouti dřevěné sandály.
Kolem své štíhlé, tak vzorně japonsky tvořené šíje, má pod kimonem několik složených hedvábných šátečků, postupně za sebou tak, že tvoří pásky vesměs nekřiklavých, příjemných barev. Bílá, slabě zarůžovělá a jemně modravá. Nenosí náramků, ani náušnic, jako žádná Japonka, ale včera vyprosila si ode mne maličký prstýnek s českým granátem.
Co chvíli dívá se proti světlu a obdivuje jeho krvavě červený svit.
Ve svém obdivuhodně upraveném účesu má zatknutý lakovaný hřeben, zdobený zlatou kresbou, představující hejno divokých husí táhnoucích měsíčnou nocí přes rákosovou bažinu.
Včera měla jiný hřeben. Byl na něm obrázek, mistrovská drobnomalba zlatým lakem, tlupa venkovanů ve slaměných pláštích, vlekoucí namáhavě lodici proti proudu řeky. Obdivuji rád takové drobnomalby. Jsou to malé zázraky, tvořené vytrvalostí a pílí, jaké u nás neznáme.
Její účes zdá se být lakovaný, neboť je tuhý a leskne se kameliovým olejem. Je propleten krepovými šňůrami a pod hřebenem protíná ho široká, zlatě lakovaná jehlice, vzorkovaná bílými třešňovými kvítky. Ten její účes, tak korektní a dovedně upravený je skoro to nejlepší, co mne na ní zajímá. Má ovšem i roztomilý obličejíček, tlusťoučké tváře okrášlené přirozeným nachem, má dosti bílou pleť, docela jako evropská děvčata a pěkně skrojené rudé rty. Hezké rty, jež nikdy nelíbaly.
Dlouhé, splývavé rukávy jejího obleku, jež jí nahrazují zároveň kapsy, tají plno drobností. Za pasem pečlivě skrývá svazeček pevného papíru, jehož užívá jako kapesníku, jako všichni Japonci. Je to tuhý, bílý, dřeňový papír a paní Drahokam užívá jednotlivých listů když chce otřít čajový koflík, když chce očistit nějaký zaprášený předmět, nebo když pojídá cukrovinky, které ovinuje tím papírem a drží ve dvou prstech tak opatrně, aby se ani trochu nepotřísnila.
Když chce věnovati někomu nějakou tretu darem, zabalí ji také do jednoho listu ze svých papírů. Každý opotřebený list se zmačká a zahodí, obyčejně oknem na ulici, nebo dveřmi přes ochoz do jezírka.
Mimo papír má za pásem ukryto i kuřácké náčiní. Malou tobolku z pěkného, cenného brokátu, plnou jemně řezaného tabáku, jemnějšího, než jaký je v našich cigaretách. U tobolky visí dlouhé, úzke pouzdro a v něm je skryta její miniaturní dýmčička. Hlavička toho malého, stříbrného nástroje není větší hrachu, troubel je cizelovaná a pokrytá nesčíslnými poletujícími jeřáby v mistrných reliéfech. Kouří ráda, zvláště ráno a večer a proto musí být neustále uchystáno v porculánové nádobce několik žhavých kousků dřevěného uhlí, přikrytých popelem.
Je opravdu požitkem vidět ji, když kouří. Všechno co podniká, každý její pohyb je pln elegance a kouzla. Je něžná a jemná jako ozdůbka, jako opravdový „objekt d‘ art“.
A celou tu krásu, tu radost ze své ženitby pořídil jsem za pouhých 30 jenů!
Pierre Loti platil ještě méně! Všechno se v Japonsku v posledních létech zdražilo, tedy i manželky!
*
Když nastane jitro a první zásvit pronikne rýhami stěn k nám do pokoje se všech stran zabedněného, probudí se nejprve paní Drahokam.
Vstane tiše, oblékne své domácí, ranní kimono, přičesá svůj účes lehounce dřevěným hřebenem dívajíc se do malého zrcátka. Pak tiše, aby mne nevzbudila, zasunuje okenice v oknech mých dvou pokojů, těžké dřevěné okenice, jež se pohybují ve žlábcích a vržou a jdou ztěžka. Dá jí to vždycky mnoho, mnoho namáhání než je všechny složí do dřevěné skříně zavěšené venku na stěně domu. Pak jde se umýt ven na ochoz a dlouho se nevracívá. Je čistotná a věnuje mnoho času toilettě.
Zatím vstanu i já a jdu se také umýt. V pokoji není možno to odbýt, zamočily a pokazily by se čisté rohože.
Pak odcházíme k snídaní. My muži jíme v jednom z pokojů u skutečného evropského stolu evropskou stravu již nám zde vaří japonský kuchař, naše dámy v jiné komnatě na rohožích u nízkého červeně lakovaného stolečku, podivná japonská jídla.
Těším se už na japonskou stravu a ai se přestěhuji z Osaky do jiného místa, budu se stravovat jenom po japonsku; prozatím jen bydlím a někdy se i oblékám jako domorodec.
Ale pociťuji jistou hrůzu před těmi zvláštními pokrmy. Na svých některých kratších výletech byl jsem už nucen jisti věci, jaké by u nás doma nikdo do úst nevzal, vařené mořské chobotnice, jež se proměnily v pravou nerozžvýkatelnou gumu, nakládané pupy některých motýlů, pocukrované ryby a podobné zvláštnosti.
Naše dámy stravují se jednoduše. Mimo množství nesolené, sněhobílé rýže, pojídají nakládanou zeleninu, bílou řepu s příchutí švýcarského sýra, pečené nebo vařené ryby, jež namáčejí do černé, slané omáčky ze „soje“. Někdy dušené mořské chaluhy, někdy paštiky z rýže a rybího masa, obohatí jejich menu. Často vídám v jejich lakovaných koflících polévku, v níž plavou vařené miniaturní rybičky, nějaký záhadný, sotva k životu probuzený potěr. – Po jídle pijí trpký, neslazený čaj.
Pak se rozcházejí po svých pracích a záležitostech.
Paní Tama oprašuje někdy papírové stěny a okna mých pokojů oprašovákem z nesčíslných proužků pevného papíru zhotoveným a při tom ovinuje svůj obdivuhodný účes ručníkem, aby se nezaprášil.
Mnoho té práce nezastane. Brzy umdlí jí ruce a dívá se raději oknem do prázdné ulice nebo si přičesává a opravuje účes před kapesním zrcátkem. Vyhliží při tom jako olizující se kočička a věnuje tomu tolik času, jakoby ten její účes bylo to jediné, co mne k ní poutá.
*
Když moji známí odjedou ve svých vozících po svém zaměstnání, zůstávám s našimi dámami v celém domě sám.
Není-li právě bláto, žádám paní Drahokam, aby šla se mnou do města nakoupit uměleckých předmětů starožitných, které vášnivě sbírám.
Jde ochotně, obléká si u dveří v předsíni svoje maličké dřevěné sandály a už jdeme.
Paní Ojej i paní Jama, manželky mých známých, Švýcara a Američana, dívají se z okna hořeního patra, usmívají se a volají něco na rozloučenou.
Vtipkujeme společně, smějeme se docela podle chuti, jdeme až za roh po zpátku a klaníme se dámám neustále po japonsku, ale přepiatě, neboť není v naší opuštěné ulici plné zahrad a plotů nikoho, jenž by se nám vysmál.
Pak náhle zvážníme, neboť jsme na hlavní třídě.
Paní Tama kolébá se krátkými krůčky podle mne, na svých dřevěných sandálech, je maličká a dělá malé kroky. Je to mrzuté pro mne, že musím chodit pomalu.
Dívám se a pozoruji; vcházím do krámů starožitníků, prohlížím a smlouvám. Paní Tama se nudí, zívá, vyhlíží nedočkavě ven na ulici, někdy se přece usměje, nebo vypije koflíček čaje, jejž ji nabídl obchodník.
Když pak opouštíme krám a jdeme dále, nabude její tvář spokojeného výrazu.
Zastavuje se ráda před krámy kde jsou vyloženy hřebeny, jehlice a krepové šňůry do vlasů, nebo tam, kde prodávají kuřácká náčiní nebo peněženky z brokátu. Ještě více zajímají ji obchody klenotníků a v nich zvláště prstýnky, tento nemrav zavedený sem z Evropy, vyložené na odiv ve skřínkách, nebo dlouho setrvá před skladem hedvábí a látek na kimona.
Sleduje se zájmem nejnovější vzory, obrací pruhy látek zavěšené od stropu až k zemi a pak zamyšlena kráčí dál.
Chodci si nás prohlížejí, jak tak spolu jdeme ulicemi. Muži zvědavě, ženy závistivě. Všude vidím samé uctivé, přívětivé tváře. Když jsme už hodně daleko od domova, docela ztraceni v moři domů, mezi průplavy a mosty, vzpomene si náhle paní Tama, že je unavena a že už nemůže dále. Nezbývá než najmouti dva vozíky a vrátit se klusem domů. Paní Tama béře vždy na cestu přeochotně všecky mé balíčky pod svou ochranu do vozíku.
Většinou chodím za svými nákupy sám. Tama-san mi překáží, zdržuje mne svojí pomalou chůzí a únavou a nerad ji vidím jak se nudí a zívá v krámech uprostřed nejkrásnějších výtvorů starého umění.
Rozhodně není velkou přítelkyní umění ta moje malá Japonka, nechápe proč se pídím za uměleckými antiquitami, proč kupuji tolik starých Buddhů, dřevorytů a zbraní. 
Když se pak vrátím s večerem domů obtížen drobnými balíčky, nalézám dům tichý a jako prázdný.
V předsíni vítá mne služka Kijo, béře moje věci a chce je odnést do mých pokojů. Táži se, kde jsou naše dámy.
„Nikaje! Nikaje!“ vysvětluje chvatně a ukazuje na strop abych snáze pochopil.
Jdu po schodech tiše vzhůru. Nemám střevíců, neboť každý musí je při vstupu do domu odložit, není mne naprosto slyšet.
Odsunuji dveře velkého pokoje a vidím všecky tři dámy seděti v malebné skupině na evropském lůžku Svýcarovč, jež je pro ně cizí novinkou.
Sedí tam v klubku a čtou laciné romány, vydávané časopisem „Asahi-šimbun“.
Škádlím je tak dlouho, až odloží knihy. Pak otevřeme veliké okno, usedneme na ně, neboť sahá téměř až k podlaze pokoje a hledíme dolů do ulice, kdy se vrátí moji známí.
S večerem opouštějí svoje písárny a jejich vozíky objeví se brzy před domem.
Vítáme je, voláme, a když přijdou k nám nahoru, praví jeden z nich:
„Máte vy ale štěstí! Celý den můžete zůstat doma, chcete-li!“ a obrací se k druhému, směje se a dodává:
„Je pořád s našimi ženami sám – ještě se do něho zamilují 1“

*
Náš veliký dům stavěný docela po japonsku náleží k japonskému hotelu a přiléhá těsně k malému jeho oddílu vystavěnému a zařízenému pro evropské hosty, jichž vůbec nemá. Přes malebnou zahradu s jezírkem uprostřed, vidím s ochozu ostatní části velikého hotelu, mnoho domů krytých těžkými, modrošedými střechami prejzovými. Papírová okna svítí odtud za dne zelení stromů, za noci planou tam světla a zaznívá hudba.
Tato protější strana našeho domu zdá se skrývati tisíce tajností a záhad japonského života, v nějž snažím se teprve alespoň poněkud vniknout.
Včera ráno, právě když jsem se co nejpilněji zabýval určováním starých japonských dřevorytů, v čemž mi byla paní Jama s paní Drahokamem nápomocny, zalehne k nám přes zahradu podivuhodný zvuk, neznámého původu, vybrující kovový zvuk, jako hluk nějaké obrovské drnčící spirály. Jdu na ochoz pátrati po původu této záhady a paní Drahokam jde v patách za mnou a za ní paní Jama, která za chvíli vysvětluje: „To u paní domácí modlí se buddhističtí bonzové modlitby za mrtvé, před jejím domácím zlatým oltářem.
Vracíme se zpět a obě dámy napodobí dlouho v komnatě při práci žalmy kněží, tento tremollující neuvěřitelný zvuk, jejž slyšeli jsme unikat papírovými okny z bytu paní domácí.
Dnes se mi podařilo odhalit alespoň trochu clonu zakrývající tento mi neznámý svět, neboť paní domácí zvěděvši, že sbírám umělecké před-22 mety pozvala mne a přítele Američana ku prohlídce několika vzácných kněh.
Jdeme večer sotva se setmělo, vedeni služebnou, dlouhými chodbami spojujícími toto bludiště hotelových budov, až do hlavního domu a naše bohatá paní domácí přijímá nás ve veliké síni a vybízí nás přívětivě abychom usedli na hedvábné podušky rozložené po rohožích. A teď rozplýváme se v samých poklonách klečíce proti staré hostitelce na poduškách, a naše i její poklony nemají konce.
Pak objevuje se sluha s knihami, které mi předkládá na nizoučký lakovaný stoleček. Pro-hhížím dychtivě barevné dřevoryty, jimiž ozdobili slavní malíři tyto knihy. Ale ruší mne udivené pohledy všech obyvatelů tohoto ohromného hotelu, kde je Evropan nevídaným hostem. Odevšad přicházejí služebné, hezké dívky, kterých je zde neuvěřitelně mnoho, ba i pozvané gejši opouštějí komnaty, kde baví své hosty a jdou se podívat na dva Evropany zkroucené po japonsku na podlaze nad starodávnými knihami.
Ježto bychom vzbouřili takto celý hotel, zve nás dobrosrdečná dáma do svých soukromých komnat. Donášejí nám čaj a zákusky. Pak představuje nám paní domácí své dvě roztomilé dcerušky, které nám hrají melancholické písně na svá „kota“, ležaté nástroje o třinácti strunách.
Jsou to hezoučké loutky, ty dvě dcerušky paní domácí, stydlivé a rozpačité a odpovídají jednoslabičně a sotva slyšitelně k našim zdvořilostem.
Matka smlouvá s přítelem Američanem, zda by se neujal vyučování jedné z dcerušek houslím, na které by se prý velmi ráda naučila hráti, Američan svoluje.
„Ubohá paní Jama!“ pravím si tiše, neboť vím, že je na svého muže velmi žárlivá. To já o své paní Drahokam říci nemohu. – –

Pak nam ukazují děvčátka svoji komnatu a celou výstavu loutek, nádobíčka a různých alegorií, neboť se před několika dny slavila po celém Japonsku „Hina-macuri“, slavnost loutek.
Konečně nás milostivě propouštějí a my jdeme labyrintem dřevěných ochozů a chodeb zpět do našeho domu a za námi zní zpěvy a hudba gejš bavících v komnatách hotelu své hosty.
Paní Tama tváří se celkem lhostejně, když usedáme v našem pokoji k večeři, ale paní Jama nemluví a mračí se. Paní Ojej je někde se svým Švýcarem v hořením patře.
„Pobyli jste si tam ale dlouho! Dvakrát se večeře pro vás ohřívala. Ovšem, je tam tolik gejš a tolik nésan!“ durdí se paní Jama a odvádí moji ženu do japonské komnaty k večeři.
Američan mlčí a sklání svoji povážlivě řídnoucími vlasy pokrytou hlavu hluboko do svého talíře. .
*
Včera jsem navštívil se svou ženou „Niši-Hongvandži“, chrám buddhistické sekty „Mon-to“. Mám rád jeho nádvoří, chráněná vysokými zdmi, posázená starými rozloženými borovicemi. Prohlífírn hlavní budovu, její architektonické detaily, vyřezávané, starým chrámovým stylem 24 vybudované branky, obrovské zvony, kapličky, vodojemy a svítilny.
Pak jdeme po velikém dřevěném schodišti do hlavní budovy. Na schodech svěřujeme svou obuv nějaké stařeně.
Vnitřek chrámu je rozlehlý, působí svou mohutností, jsou zde bělavé, hebké rohože, ohromné sloupy podpírající bohatě vyřezávaný a lakovaný strop a všechno je zalito pološerem. Stěny jsou zlacené a na velkých oltářích plných obřadních nádob a zlata, svítí věčná světla před sochami bohů. Náboženství buddhistické libuje si v nádheře právě tak, jako katolické.
Před hlavním oltářem klečí tlum věřících, hlavně žen. Jsou přítomny nějakým zádušním bohoslužbám, neboť za lakovaným, velikým pře-pažením klečí před oltářem v řádě asi deset bonzů v oblecích z krásného hedvábí patinově zelené barvy.
Modlí se jakési žalmy, předzpěvují je falset-tem a buší při tom na veliké dřevěné rolničky jež vydávají žbluňkavý zvuk.
Paní Tama jde, aby vykonala pobožnost, neboť je Buddhistka. Odbývá tento úkon velice ledabyle, neklekne ani na měkké rohože, ale kloní se jen hluboko před oltářem boha Džizó, tleská rukama a přednáší mu krátkou modlitbičku, aby ji ochránil muk posmrtného života, neboť buddhistické náboženství straší své věřící peklem právě tak hrozným jako náboženství naše.
Je brzy hotova se svou modlitbou, jakoby věděla, že nezhřešila dosud příliš, tleská znovu, vzpřímuje se, a už ji vidím, jak zvědavě obchází klečící ženy a prohlíží si jejich kimona a pásy.
Mne zajímají nejvíce vyřezávané výplné na přepážkách pod stropem, veliké zlacené pivoňky, celé keře rozkvetlých pivoněk, zázrak vytvořený rukama umělce dávno už zapomenutého.
Chodím po rohožích, jež se prohýbají elasticky pod mými kroky, chodím od oltáře k oltáři, od obrazu k obrazu v pološeru a v modravém dýmu kadidla a obdivuji výtvory starých malířských a řezbářských škol…

Mystické výkřiky bonzů, jejich bizarní hudba, vůně svěc a kadidla unášejí mne ve zcela jiný svět.
Paní Drahokam jde ke mně, béře mne za ruku, obrací se k oltáři, kde kněží odříkávají své –litánie, usmívá se čtverácky a praví:
„Bolí mne už hlava z toho vřeštěni, pojďme domů!“

A jdeme ven.
*
Poněvadž přestalo studené deštivé počasí a je už několik dní krásná jarní pohoda, rozkvetly třešně.
Služky Kijo i Tane donesly nám tu zprávu při obědě s takovou radostí s jakou sdělují evropské služky klepy svým známým.
„Půjdeme se na ně podívat k Sakura no mia!“ povídám našim dámám, jež dokončovaly právě svůj japonský oběd. Paní Ojej vymlouvá se na silné bolení hlavy, ale zdá se mi, že by se raději trochu prospala po jídle.
Nu, nevadí, půjde se mnou moje žena a paní Jama…

Cekáme až odjedou ve svých kurumách Švýcar a Američan a pak jdeme též.
Je krásné vlahé počasí, půjdeme proto pěšky.
Kráčíme pomalu ulicemi naší čtvrti Umedy, jež jsou přeplněny zajímavými figurkami obyvatel této nejvýchodnější říše. Zástupy lidí, mužů, žen i dětí proudí všemi směry, ženy prostovlasé, někteří muži s evropskými klobouky nebo čapkami. Zeny z lidu, ženy měšťácké, hezké dívky, tu i tam nějaká gejša. Některé z žen, zvláště školní děvčata nosí poloevropský moderní účes „haikara“ zvaný, z pohodlí a z touhy po novotách. Nenávidím takové účesy a říkám to paní Jarně, neboť i ona má takový účes. Paní Tama češe se k mému přání korektně po japonsku. Malé děti jako panenky pletou se chodcům v cestu s nezbytnými mladšími sourozenci na zádech.
Vzpomínám si, vida je, co polemik napsalo se v Evropě, zda Japonsko může slouti rájem děti Si nikoli. Některé z nich jsou roztomilé, čisté, jiné nepořádně oděné a usmrkané, právě tak jako děti evropské.
Zástupy chodců projíždějí kurumy tažené lidmi a vozíky plné těžkého nákladu.
Tu a tam soumar z venkova objeví se na ulici a bystří a přísní policisté v protivných evropských uniformách bdí nad zástupy (jež se jich opravdu bojí) a starají se, aby se po mostech přes četné průplavy chodilo po pravé straně.
Vyhýbáme se drůbeži uschované pod velkými řešety na chodnících u domů nebo správkářům dřevěných sandálů, kteří rozloží své dílny kde jim právě napadne, volajíce zákazníky svým věčně opakovaným „naoš! naoš!“

Jarní, teplé slunce zlatí domy, ulice, zástupy, nad hlavami nám vlají reklamní prapory, pestré vývěsní štíty, lampiony. Prodavači cukrovinek hrají na flétny a tlukou v bubny, aby lákali maličké kupce, čističi dýmek vlekouce svoje dílny na dvoukolových vozících, malé parní kotlíky, dávají bez ustání vřeštěti jejich malým, parním píšťalám, aby upozornili zákazníky.
Paní Drahokam má tisíc chutí dát si pro-fouknout svoji stříbrnou dýmčičku s obrazy poletujících jeřábů. Zakazuji jí to přísně, neboť by se kolem nás k vůli mně Evropanu nakupilo záhy na sta zevlounů. Beztak každý kdo nás potká ohlíží se po nás. Osaka je obrovská, má přes milion obyvatel a Evropan je zde zjevem velice. řídkým.
Procházíme čtvrtí Kitano. Zde je už poněkud tišeji. Jsou tu malé chrámky šintoistické, ženy perou bez ostychu na ulici své kimonové látky rozprostřené na šikmo opřených prknech, nebo vypírají právě uprostřed ulic malé mořské ráčky a kraby.
Potkáváme vážné buddhistické kněze, oděné v zelený, hedvábný brokát. Sedí, mladí akolité, v bílých punčochách, následují je v patách.
„Bonsan,“ praví paní Jama s patrnou neúctou.
Docházíme k řece Jodo a přes šeredný, evropský most železný přejdeme na druhou stranu.
Jsme u cíle.
Zde je silnice se sakurami, zde na blízku je „Sakura no mia“.
Zastavujeme se, rozhlížíme, moje společnice dělají dlouhé, zklamané obličeje.
Silnice je široká, prašná, vroubená velikými prastarými stromy třešňovými, bohužel až příliš starými a drevnatými, jež teprve v několika dnech rozpučí. Nikde ani stopy po nějaké třešňové slavnosti, jen soumaři, dělníci a vozíky s náklady tiše se pohybují silnicí. Dole pod svahem dlouhá řada maličkých čajoven a krámků ověšených lampiony a třepotajícími se praporečky, čeká na slavnost.
„Přišli jsme, zdá se, příliš brzy,“ povídám zklamán.
Dámy mlčí. Otáčíme se zpět a jdeme k ošklivému, železnému mostu. Ty tam jsou naděje, že uzřím poetické slavnosti třešní, opěvované všemi Evropany.
Paní Drahokam má nápad. Kdesi zde nedaleko v malém parku je prý několik ranných stromů třešňových, které nejdříve rozkvétají. Spěcháme tam.
V malém parku stojí v řadě několik sakur obalených nádherným, růžovým květem, který oblévá jarní slunce. Obdivujeme tu skromnou nádheru, tyto třešně jež rozkvetly příliš záhy, před oficielními slavnostmi, se zatajeným dechem a ani n e mukáme.
Pak, aby nás ještě odškodnila, zavádí nás paní Jama do bazaru.
Je to ohromná, dřevěná budova o dvou poschodích na způsob pařížských Magacinů. Je tu k dostání vše co Japonci potřebují, od jehly až do pěkné, lakované džinrikši, jediného luxusního dopravního prostředku japonských měst.
Zastavujeme se u jednotlivých oddílů. Mne zajímají krámky s bambusovými výrobky nebo s bronzí. Dámy horují pro brokát a prstýnky. Abych je i sebe odškodnil, kupuji tří pěkná, z bambusu řezaná škrabátka v podobě ruček na dlouhých hůlkách, jimiž se Japonci škrábou, svědí-li je kůže na zádech
*
Můj japonský byt sestává ze dvou pokojů. Ten, jenž je salonem, je nevelká místnost s oknem do ulice, s rohožemi na zemi, s tokono-mou a v ní zavěšeným kakemonem, koupeným nedávno u antiquáře (je to staré, umělecké dílo) a velikou schránkou na kimona a japonská lůžka,, zapuštěnou do stěny.
Posunovací, bílým papírem vylepené dveře vedou na ochoz a jsou zároveň okny, jiné pohybují se ve žlábcích v podlaze a v přepážce pod stropem a jsou polepeny barevnými papírovými tapetami. Za těmi je skryta moje ložnice.
Je tam japonské lůžko na rohožích, červeně lakovaná skříň se zásuvkami, dlouhý obraz na stěně, představující skupinu dovádějících japonských opic, tropická, z rotangu pletená lenoška u okna, haldy knih a dřevorytů na mém lodním kufru, hromady starožitného porculánu, bronzů, zbraní, oltáře, stářím patinovaní Buddhové, jež • paní Tama denně oprašuje. U stropu je zavěšen červený lampion.
Vypadá to útulně a příjemně, ale rotangová lodní lenoška, kterou mi laskavě půjčil manžel paní Jamy, ruší rovnováhu japonského vzhledu mé ložnice.
Za to salon je držen přísně stylově. Je mojí chloubou, spřádám v něm na rohožích své dojmy přes den nasbírané, snažím se v něm žít jako domorodec a nic vtíravého neruší tu mých ilusí.
V koutu pokoje u okna stojí veliká, červená, hliněná vása, zdobená zlatým reliéfem draka koupajícího se v rozbouřeném moři. V té váse jsou denně čerstvé květiny. Veliké větve třešní, kamelii, azalek, nebo jiných pěkně kvetoucích keřů, jichž jména nemohu se od nikoho dozvědět.
Nosívám ty květiny s paní Tamou od květináře a Jama-san a Ojej-san nám pomáhají kupovat. Často vlečeme celé veliké větve, plné krásných květů bez ostychu oživenými ulicemi, vědouce, že se nám zde nikdo pro to nevysměje. V Japonsku rozumějí lásce ke květinám jinak, než u nás v Evropě.
V saloně přijímám návštěvy. Někdy je to některý můj japonský přítel, jindy obchodník, jenž přinášívá na prodej starožitnosti, rozloží tu na rohožích své poklady.
Dámy přijdou sem také, prohlížejí, radí, vybírají, smlouvají, počítají na „sorobanu“, dřevěném počítadle a jsou mi ve všem ochotně nápomocny.
Jindy přijímám tu návštěvy pouze našich dám. Když dům odpoledne ztichne po odjezdu mých přátel do obchodů, přicházejí ke mně paní Jama i paní Ojej. Usazujeme se na zlatohnědé, vatované polštáře, –na rohože pod velikou vásu, kolem bílého, porculánového „hibaší“ pomalovaného zelenými větvemi bambusu.
Krb je vyhaslý, jen nahoře v popelu ukryt je kousíček žhavého uhlí, aby mohla paní Drahokam zapalovat svoji dýmčičku.
Dámy štěbetají, vyprávějí všelijaké pošetilosti. Někdy se podává čaj v mém japonském souboru, v bílých koflících bez oušek, v koflících popsaných básněmi.
Paní Drahokam s úsměvem béře na sebe úkol domácí paní a zhostí se ho vždy s elegancí a lehkostí až obdivuhodnou. Nalévá a podává čaj sedíc na svém polštáři jako loutka, se zvláštním úklonem, s graciesním ohnutím šíje a s líbezným, třeba že umělým pousmáním.
V těch jarních odpoledních hodinách, kdy vzduch chvěje se venku v zahradě bzukotem hmyzu a všechno dřímá odpoledním spánkem, vnikají k nám sluneční paprsky papírovými okny tlumeně a diskrétně roztříštěny a osvětlují naše podivuhodné „five o clocky“, jakoby byly připraveny k ofotografováni.
Otevíráme dokořán stěny vedoucí na ochoz a zelená, sluncem zatopená zahrada, plná čarovných polostínů, dovršuje krásu odpoledne.
Havrani v zahradě skáčí s větve na větev a krákorají hlasitě, rozradováni pěknou pohodou. Dámy o nich říkají, že zpívají. Paní Jama nám vypráví, co jeden druhému povídá, z čeho se radují a proč truchlí. Má velmi dobré nápady ta paní Jama, jež je ostatně nejveselejší ze všech mých společnic. 
Vtipkujeme na počasí, na nepřítomné muže mých návštěvnic a škádlíme jeden druhého jen což.
Někdy se hovor stočí na jiné zajímavé thema. Paní Jama, která řídí většinou naše rozhovory, chválí moje nasbírané starožitnosti, směje se tlustému bůžku bohatství a o pěkné chrámové výšivce, o pruhu starého, holandského flanelu, na jehož rudé ploše honí se dva zlatem a stříbrem vyšívaní draci s porculánovýma očima, říká:
„Který z těch dvou je pán a který paní?“ Nevím si rady s odpovědí a ostatní dámy také ne.
„Nu,“ směje se čtverácká, „pohleďte, přec ten je pan manžel, který se tváří tak rozzlobeně a přísně!“

Směji se prízvuku, s jakým nám povídá své rozluštění. Paní Drahokam ohrnuje rty zklamána (snad čekala cosi pikantního). Ojej-san směje se do koflíčku plného čaje.
Dámy se zdvihají s rohoží, neboť odpoledne ubíhá v těch zábavách jako voda. Abych je pohněval, střásám květy s mohutných větví, zatknutých v hliněnou vásu, na jejich krásné účesy. Dá jim to obyčejně mnoho práce, než je vyberou s opatrností, aby nepoškodily svých účesů.
Smějí se a odcházejí, hrozíce mi drobnými ručkami.
Paní Drahokam hledí chvíli za nimi, jak odcházejí po ochozu, pak zadívá se na podlahu, na rozházené lístky třešní mezi zbytky naší hostiny, zívne, protáhne se, a pak jde pomalu uklidit můj čajový příbor, malou porculánovou sbírku jarních básni.
*
Paní Drahokam sedí u okna a češe se zase. Je to opravdu strašlivé, jak půldne dovede prosedět před svým malým zrcátkem.
Jsem opravdu na rozpacích, pozoruje ji s ochozu poodsunutými stěnami, jsem na rozpacích, činí-li tak z pouhé ješitnosti, či proto, aby se mi co možná nejvíce zalíbila. Při její lhostejnosti k našemu manželskému poměru, věřím spíše tomu prvému.
Kdyby nevypadala při tom tak dekorativně a tak zvláštní, kdyby nebyla tak roztomilá, zlobil bych se na ni opravdu.
Proč se rozčiluji vlastně? Co chci od ní? Vždyť nemá přec nic jiného na práci, než starati se o to, aby se zalíbila celému světu, tedy i mně!
Tedy ať se jen češe a strojí!
Dívám se na ni, na její bílé, jemné ručky vykukující z širokých, splývajících rukávů, na ty graciesní ručky, které snaží se poškozenému účesu dodati patřičných forem a bývalé krásy.
Nedaří se jí to jak by si přála. Vidí v zrcátku, že ji pozoruji, vstává, tulí se ke mně a povídá:
„Dovolíte mi dnes přespat u maminky? Neviděla jsem ji už dlouho a musím se dát zítra znovu učesat!“

Chci něco namítat, zakazovat, ale nemohu, poněvadž mne před chvílí tak okouzlila.
Svoluji a ona je spokojena. Tleská rukama a vrací se ke svému zrcátku, ale odkládá je zase, objímá mne letmo a vděčně a běží jako skotačivé děvče nahoru, aby zvěstovala ostatním dámám, že nebude dnes večer doma.
‚ Hledím za ní, potřásám hlavou a opakuji si s Pierre Lotim:
 „Je to žena, nebo loutka?“

Tolik se podobá jeho Chrysanthemě a toho jsem si já nepřál! I proto, že se dovoluje k mamince, zdá se jí býti tím podobnější!
*
Paní Tama je u maminky. Dovolil jsem jí včera, aby tam pobyla celé dva dny. Jsem opět vdovcem, opuštěným a tonoucím v dlouhé chvíli. Včera při večeři smluvili jsme se s přítelem Švýcarem, že pojedeme na výlet do Kiota.
Železnice unáší nás z průmyslové Osaky na severovýchod. Je krásný jarní den, teplé ráno, krajina je pohádková. Zavodněná rýžová pole, bambusové háje podivuhodně zelené, vesnice v kameliích!
Přejíždíme deltu Jodogavy a nesčetné její přítoky po nesčetných mostech. Pak objevují se zalesněné stráně s chrámky a božišti na úbočích. Všechno je nad míru malebné a zvláštní. Vzduch je tak dokonale průzračný, nebesa jasně modrá, všechno tak podivuhodně sytě zelené.
Pohoří a stráně – vulkanického původu – mají zcela jiný vzhled proti našim českým.
Vagon je obsazen, sedíme se svým druhem na dlouhé lavici pod okny a proti nám je po celé délce vagonu druhá lavice. Prostředkem se prochází. Jsou tu plyvátka, kam Japonci hází slupky z oranžů a vyklepávají své dýmčičky.
Když se Japonci unaví nezvyklým sezením po našem způsobu, vyzují svá dřevěná geta a složí pod sebe nohy na měkká sedadla. Pak sedí po svém, pohodlně, jako pagody, kterým nikdo nepřichází rozkývat hlavy.
Celou cestu pije se čaj, teplý, neslazený, zelený, japonský čaj. Zvykám si naň pomalu. Za několik senů dostaneš úhlednou hliněnou konvici se zásobou čajových lístků a malý koflíček k tomu, a na každé stanici zdarma přilejí ti vřelé, svařené vody kolik jen chceš.
Staří Japonci s okuláry na svých malých nosech i ctihodné matrony dosti se už vynadívali na nás Evropany a začínají podřimovat, zatím co vlak hřmí a ubíhá na sever k japonskému Rímu, do města chrámů, do Kiota.
Konečně jsme tam…

U nádraží najímáme dva statné tahouny s kurumami a již ujíždíme ulicemi Kiota k hotelu, jejž jsme jim jmenovali.
Jak je Kioto starodávné a svérázné japonské proti naší tovární a obchodnické Osace. Zeny zde mají jiné hezčí účesy, drží se více staré mody a zdají se býti lepšiho typu než ženy v Osace.
Hotel je přeplněn turisty, neboť se odbývají právě „Mijako-odori“, taneční produkce, které každoročně proslavují toto starobylé město.
Ujíždíme dále…

Konečně na samém břehu Kamogavy, řeky s křišťálovou vodou a mělkým, křemenitým dnem, v malém útulném hotýlku, který se jmenuje Jamaširója nalézáme přístřeší.
Majitel i celý personál hotelu shrne se v poklonách kolem nás, rozradováni, že dva bílí ďáblové poctili jejich dům svou návštěvou a uvádějí nás do pěkné komnaty v hořením patře a upravují pro nás oběd. *36
Vyhlížím nedočkavě oknem na toto krásné starodávné město obklopené stráněmi zvláštního tvaru, pokrytými šťavnatou zelení a tisíci chrámy a posvátnými pagodami. Všechno ozlacuje jarní slunce a vstříc mi vane svěží, horský větřík.
Zatím nésan přináší náš oběd, tentokrát kompromis mezi východem a západem: na drobné kousky rozřezané čerstvé maso z kuřat, které si budeme sami vlastnoručně opékat v pánvičce nad žhavým uhlím, namočivše napřed každý kousek masa do rozkloktaného syrového vejce. K tomu nám staví nádobu výborné teplé rýže vařené a dobré, ale úplně teplé japonské pivo. Nésau se diví, jak dovedně zápolím jídelními hůlčičkami.
Neopouští nás po celou dobu jídla (tak je to v Japonsku zvykem) a naplňuje nám naše misky znovu a znovu sněhobílou rýží…

Svůj oběd zapíjíme teplým čajem, který nám nésan nalévá z krásné starodávné konvice do našich misek od rýže.
Pak jdeme ven, najímáme nové korumy a jedeme nejprve do výstavy umělecko-průmyslové, o kterou mám já zájem umělecký, můj přítel Švýcar zase obchodní.
Výstava je v dřevěné budově na způsob našich dočasných výstavních pavillonů, trochu ve slohu zdejším. Obdivuji krásné látky, v jejichž výrobě jsou Japonci praví mistři. Snad jejich přílišná láska ke gejšám a k ženám polosvěta dala jim v tomto oboru tak vyniknouti.
V jiné části jsou starožitnosti a dále umělecká výstava malířská, kde jsou krásná a úctyhodně veliká ne – plátna, ale hedvábí. Všecky i ty rozměrné obrazy malovány jsou na hedvábí aqua-relovými barvami.
Pak opouštíme výstavu a jedeme ke Kuro-dani. Projíždíme ulicemi, jež jsou daleko starobylejší a zdají se býti více japonskými nežli ulice Osacké.
Kurodani je nesmírné buddhistické božiště proslulé svými ohromnými, starými hřbitovy.
Zastavujeme u mohutné brány s lomenou střechou a bloudíme pak rozlehlými nádvořími, kde ve stínu krásných borovic skryty jsou staré kaple, posvátné vodojemy, otáčecí knihovny, věže bubnové, bronzové i kamenné svítilny a zase dřevěné brány a kamenné schodiště skoro do nekonečna.
Hřbitovy na stráni za chrámem jsou plny klidu a melancholie a jarní slunce osvětluje mdle tisíceré kamenné náhrobky a sochy boha Džizo. Odtud je pěkná vyhlídka na část Kiota, na steré střechy chrámů, bran a věží, zvlněné jako rozbouřené moře.
Chrám se zdá při své rozlehlosti opuštěný, jen mezi hroby a na mohutném středním hřbitovním schodišti zřítí možno několik zbožných.
A když shlížíme s výše této čtvrti mrtvých na veliké město dolů, plné shonu a života, zanáší k nárn jarní větřík z ulice divadel víření reklamních bubnů.
Scházíme pomalu dolů, mezi omšelými náhrobky a jdeme k čekajícím vozíkům, které nás zavezou k „Daibutsu“ – k velkému Buddhovi..
Je to spíše ohyzdná socha tento Daibutsu a úctyhodná pouze svými rozměry, neboť jest 15 SS metrů vysoká a jest dřevěnou náhradou za původní bronzovou zemětřesením sesutou sochu. Z části oné svaté modly, razila vláda – peníze.
„Ještě se podíváme před večerem do „Kijo-midzu-dera“ na západ slunce!“ navrhuji svému společníku.
Naše korumy proplétají se sterými uličkami přes Nidžoodori-Sondžoodori a přes Gk/n. Tisíce lidí a vozíků plete se nám v cestu, v jarním slunci třepotají se pestré vlajky a kývají vývěsní štíty a popísané lampiony.
Konečně staví naše kurumy u paty božiště.
Musíme jiti vzhůru příkrou ulicí po kamenných schodech. Kolem nás jsou malé obchůdky s poutními památkami, skoro vesměs náboženského druhu. I několik krámů s bizarními dětskými hračkami je tu. Nahoře vítá nás branka, nádvoří a uprostřed něho pod stříškou posvátný vodojem, do něhož bronzový drak chrlí křišťálovou vodu z tlamy.
Zbožní věřící přicházejí a myjí si zde ruce ze svých hříchů. Přicházejí sem většinou starci a stařeny. Mladých lidí viděti málo. Celé to zákoutí je korunováno červenou pagodou o třech šedých střechách. Za ní je nádvoří a vlastní chrám.
Procházíme jeho několika budovami, šerými a ztemnělými, neboť slunce už spěchá k západu. V přítmí dohořívají obětované svíčky a kadidlové tyčinky, doutnajíce, rozlévají mdlou vůni svatyni. Zlaté sochy bohů stěží už rozeznáváme v pozadí.
Chrám je postaven na prevysokých pilířích nad hlubokou propastí stráně, zelenou svěžími javory a temnými borovicemi.
Dole, docela dole na dně rokle rozkvétá řada třešňových stromů.
Z tohoto ochozu chrámového je nádherná vyhlídka na město: Moře šedomodrých střech mezi svěže zelenými stráněmi podivných tvarů, moře zvlněné vyššími střechami chrámů a bran. Nad stráněmi proti nám, zapadá slunce do jarních mlh a zlatí naposled „Kiomjdzu deru.‘’ Dole se rychle šeří, vrcholky zalesněných strání zachycují poslední odlesk západu. Pak proskočí dole jedno, druhé, třetí světlo a za chvíli je jich tam sta a tisíce. Stojíme opřeni o zábradlí ochozu očarováni tím úchvatným pohledem. Západ potemněl a zarvánu! k nám proud večerního chladného vzduchu. Nechce se nám odloučit se od toho pohledu, ale musíme, a jdeme soumrakem kolem vodojemu zpět po kamenném schodišti dolů do města a vozíky unáší nás do velké domorodé jídelny, kde bereme za vděk rybami a mořskými živočichy, upravenými přesně po japonsku. Při jídle praví Švýcar zápole hůlkami: „Teď
přijde to nejlepší: „Mijako-odory, je to prý hotový div světa!“

Sám ji ještě neviděl, tuto taneční slavnost,
ale slyšel ji se všech stran velmi vychvalovat. A nésan, která nám podává rýži dotvrzuje:
„Mijako-odori ičiban kirei desu!“

Vstáváme od večeře, nedočkaví viděti tuto
místní zvláštnost a opouštíme jídelnu. Venku jc
už docela tma. Zde v Japonsku se stmívá
mnohem rychleji než u nás v Praze a jdeme ‚pěšky neboť divadlo pro Mijako-odori je odtud
nedaleko.
Konečné ulice bez obchodů, osvětlená řadami krvavých lampionů a několika plápolajícími hranicemi dříví vede nás tam. Působí to skoro pohádkově, jak hloučky chodců ztrácejí se v této zamlžené, světlem zkrvavělé ulici.
Kupujeme vstupenky u vchodu velké, dřevěné budovy a v šatně, kde Japonci odkládají svá dřevěná geta, půjčují nám látkové, červené převleky na naši evropskou obuv.
Obecenstvo vpouští se do divadla postupně v malých skupinách tolik osob čítajících, kolik pojme jich uvítací místnost, kde se odbývá starodávný čajový obřad „čanoju“.
Zde v jednoduché síni o dřevěných stěnách s rohožemi na zemi usedáme v magickém pološeru ke stolům, zády ke zdi a díváme se, jak hezounká, štíhlá gejša, oděná podle starého stylu, připravuje u zvláštního stolečku uvítací čaj. To, co koná, je koncert jemných, elegantních pohybů jejích graciesních rukou.
Dívám se s ostatními Japonci pozorně na tento podivuhodný obřad, a když je čaj hotov, otevírají se postranní dveře a do síně vchází řada roztomilých loutek, oděných v pestrá, červená roucha brokátová, s nádhernými účesy z černých, lesklých vlasů. Jsou to malé, pohádkové víly, mladé tanečnice „maiko“.
Každá z nich nese lakovanou misku s čajem a hliněnou mísečku s několika kousky pečiva a jdou, aby jimi uctily návštěvníky dnešních „Mijako-odori“.
První z nich béře misku s čajem, který upravila sama gejša při svém slavnostním obřadu a staví ho právě přede mne.
Děvčátka pohybují se síní neslyšně v bílých ponožkách po měkkých rohožích, což ve všeobecném tichu působí zvláštně nezvyklým dojmem.
Caj je zelený, napěněný a protože velice silný, také velmi trpký. Japonci nesladí nikdy svého čaje aniž kazí jeho chut jinými přimíše-ninami.
Pak nás všecky přítomné vpouštějí do druhé místnosti, jež je čekárnou vlastního divadla.
Stojí zde mnoho návštěvníků na rohožích a jejich počet se každým zakončením nového čanoju zvětšuje.
Pozorujeme s přítelem Švýcarem Japonce kolem nás a oni prohlížejí nás neméně zvědavě, neboť jsme zde dnes večer jediní Evropané. Spousta hezkých musmé čeká zde s námi a my svorně konstatujeme, že kiotské ženy jsou hezčí než ostatní této ostrovní země.
Představení v sále je ukončeno, slyšíme jak obecenstvo odchází jinými východy a za okamžik vpouštějí tam nás.
Usazujeme se na balkon na evropské židle. Sál je dlouhá, pološerá místnost s balkonem na němž sedíme a s přízemním hledištěm, kde sedí Japonci na rohožich. Naproti nám je jeviště a po obou bočních dlouhých stěnách táhnou se nad sebou dva dřevěné ochozy bez zábradlí. Nad jevištěm i postranními ochozy visí v řadě četné rudé, bíle zdobené lampiony, jež rozlévají místností magickou záři. Jeviště je zakryto barevně pruhovanou oponou.
Na obou postranních, dřevěných ochozech, na těch hořeních, sedí na každém v řadě 10 hezkých gejš. Jsou oděny v hedvábná roucha pohádkově zabarvená, kde modrá barva přechází pozvolna v sytě růžový tón dole u okraje kimona, jež jsou celá vyšívána obrazy třešňových květů.
Ty krasavice na pravo mají v rukou šamiseny, ty nalevo bubínky.
To je orchestr slavných „Mijako-odori“. Mezi gejšami rozestaveny jsou červené, vysoké svícny s velkými, hořícími voskovicemi. I na spodních, dosud prázdných ochozech, stojí stejné rozžaté svíce. Vyhlíží to naprosto nezvykle v této pološeré, rudě osvětlené místnosti.
Zatím se obecenstvo docela sešlo a usadilo po rohožích v přízemí i kolem nás po balkoně.
Gejšy na ochozech najednou oživují ve své vážné ztrnulosti – chápou se svých hudebních nástrojů, svých šamisenů, cudzumi i taiko a tu zalehne k nám originelní, naprosto asijský souzvuk hudební, jakási vážná, skoro smutná grandiosní melodie.
Po doleních ochozech pod orchestrem po obou stranách přicházejí v řadách tanečnice, mladé, hezké gejšy v týchže kimonech jako hrající dívky a kráčejí s obou stran tanečními, rytmickými kroky, jako dva pestrobarevné potoky, k jevišti. Tam se odhrnuje pruhovaná opona a odkrývá krajinu s torií a s posvátným mostem chrámovým. Sta světélek zavěšených se sufit plápolá na scéně.
Gejšy, asi 40 malých krasavic, dotančily zatím na jeviště a zůstaly ve dvou pruzích po ochozech pod hudbou a teď tančí svoje hezké, rytmické tance, mimické a figurální, zcela jiného pojetí než jsou tance naše.
Dekorace se střídají na jevišti, jednou je to chrám, les, kvetoucí třešňový sad, zasněžená krajina. Tanečnice tančí střídavě s vějíři nebo s kvetoucími snítkami třešňovými v rukou.
Dívám se se svého balkonu. Je to bizarní, nezvyklé, nevylíčitelné divadlo, tato sešeřelá síň, ty planoucí svíce na ochozech a jevišti, to domorodé obecenstvo natlačené v parteru na rohožích, ty krásné, kolem síně po ochozech i na jevišti graciesně se kolébající a pohádkově oděné tanečnice, ta asijská, drsná, bizarní a přece melodická hudba. Nemohu se nasytit – nemohu se vynadívat a jsem smuten, když nám hlásí konec a když musíme odejít, abychom uvolnili místo dalším čekajícím.
Jdeme ven – v šatně vracíme rudé převleky s našich bot a odcházíme černou ulicí, kde planou ještě rudé lampiony a hranice dříví.
Jsme oba tiší, zamlklí, já i Švýcar.
A já konečně promlouvám:
„Měla pravdu ta naše malá nésan od večeře: Ty Mijako-odori honto ni taihen kirei desu!“

Přítel Švýcar vyzvěděl jaksi, že některé z gejš účinkujících při Mijako-odori docházejí po představení do blízké velké čajovny zvané Morihana.
Obrátili jsme tam své kroky a ve svitu pouličních lamp našli jsme záhy tuto rozsáhlou elegantní stavbu.
Služebné v předsíni odejmuly nám naši evropskou obuv a my vedeni hospodyní kráčíme po širokých dřevěných schodech do hořeního patra a usazujeme se na podušky na zemi rozložené v elegantní, poloprázdné síni, zdobené jen několika tušovými originály japonského malíře.
Krásná zahrada čajovny ponořena je v černou tmu a nežli přijdou gejšy musíme se zatím bavit pozorováním tušových obrazů jeřábů, Fudži, vrabců mezi bambusovými snítkami nebo všudypřítomné kvetoucí sakury.
Pak přicházejí nésan jež přinášejí čaj, saké, úhelníky a kuřácké příbory jakož i mísy se „suší“.
„Suši“ jest záhadný pokrm oblíbený do té míry gejšami, že nemožno si bez něho předsta-viti pozvané umělkyně. Jsou to roztomilé výrobky podobné našim cukrovinkám v cukrářských krámech, různých tvarů a pěkných barev – nu zkrátka k nakousnutí. Ale hrůza, vezmeš-li takovou čokoládovou trubičku do ruky a ochutnáš, poznáš, že vnitřek je studená, vařená rýže a čokoláda že je pěkně hnědá kůže nějaké vařené mořské ryby, a jsi naprosto zklamán. Ale jsme-li zklamáni těmito gejšami oblíbenými pamlsky, nejsme nikterak zklamáni gejšami samotnými.
Však tu přicházejí…

Služebné odsunují stěny vedoucí na chodbu a v otvoru mezi nimi stojí tři krásná stvořeníčka, Tři malé tmavovlasé víly. Najednou padnou na kolena a s rukama o podlahu opřenýma kloní se nám čelem až k samým rohožím. Zlaté a stříbrné květy v jejich nádherných černých účesech se třesou a chvějí.
Opětujeme tento japonský pozdrav v kleče na rohožích, ale rozhodně nemotorně a jistě jsme při tom notně komičtí.
Pak zdvihnou svoje pěkné nalíčené a napudrované obličeje a s nenapodobitelným úsměvem přisedají proti nám na podušky. Jsou bez odporu velice hezké, všechny tři!
Nesány nalévají čaj a saké a podávají zákusky a suši. Gejšy zapalují své malé ciselované dýmčičky a my cigarety.
Začíná zábava, samé lichotky a poklony a gejšy se diví, že již tak mnoho a tak dobře mluvím japonsky. Přítel, švýcarský Němec, ač je tu už dlouho, zápolí hodně s touto řečí, hledá slovíčka a mluví je špatnou, nesrozumitelnou výslovností…

Ale zábava je veselá a hlučná.
Dvě z umělkyň jsou gejšy, které tančily dnes při „Mijako-odori“.
Poznávám je teď. Jsou oděné v krásná tmavě rudá kimona s pasy z černého, těžkého brokátu protkávaného zlatými obrazy pivoněk. Třetí, jejich přítelkyně, má šedé kimono s bílými květy sliv a olivově zelené brokátové obi.
Chválím jim jejich dnešní představení jež mne docela překvapilo a uchvátilo. Jsou spokojené a smějí se vesele svými roztomilými benim načerveněnými rty.
Pak sahají po šamisenech, hraji neuvěřitelně vážné melodie uprostřed svého veselí a chvíli i tančí. Ale bavíme se příliš dobře a smějeme se různým příběhům a špatné japonštině Švýcarové. Co chvíli vybuchují veselá děvčata v hlučný smích.
Jedna z nich, ta nejstarší z „Mijako-odori“, naklání se ke mně v nestřežené chvíli a šeptá mi do ucha něco o mém příteli z čehož slyším pouze slovo „saru“ – opice. Směje se asi jeho světlým vlasům a vousům a jeho modrým očím, což obé zdá se Japoncům nepochopitelným.
Pak dochází k nezbytné společenské hře na „Džonkinu“. Tleskáme si vzájemně do dlaní ve dvou párech proti sobě, při čemž třetí gejša dohlíží, aby se hrálo poctivě.
Zpíváme při tom do taktu.
Džon-kina, džon-kina, džon-džon, kina-kina, Nagasaki, Jokohama, Hakodate – hoj!
A poněvadž toho není dost a nikdo z nás neprohrává, zpíváme dále:
Džon-nuge! – Džon-nuge, džon-džon, nuge-nuge, čo čonga nanosade, čo čonga joj!
Namáháme se ze všech sil neprohráti, ale gejšy jsou přece zručnější a vítězí. Zástavy si odbýváme evropskými hubičkami vzdor pudru, líčidlům a červeným rtům.
Vzpomínám, co by tomu asi tak říkala moje paní Drahokam, kdyby nás zde viděla v té veselé náladě.
Náhle se vrátí naše třetí společnice, ta, která netančila při Mijako-odori, bylať navštívit nějakou známou gejšu, sedící s jinou společností \ hořením patře a volá všechna uděšena, že Irenku – někde prý nedaleko – hoří –

„Jiskry tam padají jako sníh!“ volá celá ustrašená.
Vstáváme poněkud ulekáni s rohoží, neboť známe neuvěřitelnou rychlost s jakou se v Japonsku šíří požár mezi těmito domy ze dřeva, slámy a papíru.
Vedou nás do hořeního patra a odtud vidíme odsunutým oknem, že nedaleko na jakési zalesněné stráni hoří veliká budova.
Je ťo Jaami-hotel v parku Marujama,“ praví jeden z hostí.
Požár se vzmáhá více a více, na všech stranách zvoní požární zvony.
Nálada večera je zkažena – gejšy se rozprchly ustrašeny – platíme účet a opouštíme čajovnu.
Venku je hluboká, černá noc. Jdeme k požáru, jenž rudě se odráží nad námi na temné obloze – – – – – – – – –

Hloučky, lidí sbíhají se se všech stran, ze všech temných ulic a uliček k Marujama parku. Slyšíme hlasy lidí, volání, zvonění požárních zvonů. Konečně jsme v parku.
Na jeho úbočí stojící veliký Jaami-hotel, dřevěná několikapatrová budova, je v jednom plameni.
Požár je hrůzný, plameny šlehají tak vysoko, že zdají se olizovati samu černou oblohu, mraky kouře nesou se nad město a miliony jisker sypou se z nich dolů na střechy Kiota jako sníh.
Lidí v parku přibývá neuvěřitelně rychle. V Japonsku, kde požáry jsou domovem, jest zvykem i ustálenou povinností přispěchat pohořelým na pomoc, nebo projevit alespoň účast a soustrast. Jestliže hoří v noci, přinese sebou jeden každý svůj lampion, se svým jménem, rodinným znakem nebo firmou svého obchodu. Kolem nás září samé lampiony. Snad my dva jsme jediní, již jsme jich nevzali ssebou. Jsou tu lampiony malé i velké, žluté, bělavé, pestré lampiony všech tvarů i velikostí.
Přicházejí celé cechy řemeslníků a obchodnická společenstva (ježto Jaami hotel jest budovou veřejnou cítí každý Kioťan povinnost se flostaviti k jeho požáru), a ti přinášejí na vysokých tyčích lampiony obrovské jako kádě.
Celé město zvučí požárními zvony, které se rozehrály na všech těch četných požárních věžích. Ze chrámu Civojin, v levo od hotelu v lese stojícím, duní obrovské klášterní zvony, jako by volaly o pomoc, jako by prosily celé město, aby zachránilo jejich staroslavný chrám.
Teď zvučí také zvony v Gionu, v Jasaka-Ižindža, v Hagaši-Otani, v Kodaidži. Téměř celá východní zalesněná strana Kiota zvučí poplašnými zvony.
A plameny, nad nimiž nemá nikdo moci, šlehají do nebes a bílý dým sype svoje jiskry dále do ulic a na střechy staroslavného Kiota.
Park už je plný lidí, veškerá volná prostranství, všecky přilehlé ulice, vše je natlačeno lidmi. Každý má rozžatý lampion. Je to vlastně ohromná slavnost Svítilen, tento dnešní požár, náhodná věc, která se neudá tak hned někde na světě.
Je tu nejméně na dvacet tisíc lampionů…

Všechny střechy okolních domů jsou plny lidí se svítilnami.
Nevím, mám-li pozorovati dříve tuto tichou feerii lampionů, či sledovati strašlivý požár na úbočí stráně, jenž krvavil celou temnou noční oblohu.
Je to hrůzně-krásné – nepopsatelné divadlo
Na štěstí nevane žádný vítr a nehrozí nebezpečí ani městu ani okolním svatyním. Jiskry pršící na město uhasí na střechách opatrní obyvatelé sami.
Teď už se požár zmenšuje, plameny se krátí, bílý dým tmaví a řidne. Z rozsáhlé budovy stojí jen řada zděných vysokých komínů.
Lidé s lampiony pomalu se rozcházejí a my jdeme také temnými ulicemi, provázeni houfy svítících lampionů, jako poletujícími světluškami.
Teprve o druhé hodině ráno uléháme na japonská lôžka v naší Jamaširoje. – – – –

Ráno přítel Švýcar odjíždí nazpět do Osaky. Já čekám v hotelu na návštěvu pana Fudžije, Japonce, jehož znám již z Prahy.
Konečně přichází, má nesmírnou radost, že mne po třech letech opět vidí a vítá mne, klaní se čistě po japonsku, ne tak, jak to dělával dříve v Praze.
Jdeme spolu ven, najímáme kurumy a jedeme svěžím ranním vzduchem do školy malířů.porcelánu, kde jsem ke své lítosti shledal, že se tam příliš pěstují špatné evropské vzory na škodu krásného domácího umění.
Na to jedeme do nejproslulejší a největší japonské továrny na porculán Kinkozan zvané.
Provádějí nás všemi prostorami závodu a mne nejvíce zajímá sklad hotového zboží, pravé umělecko-průmyslové museum. Kupuji různé drobné bibeloty umělecké ssebou na památku.
Teď ještě k panu Jasujuki Namikavovi, majiteli nejlepší dílny na kloasonové výrobky japonské.
Procházíme továrnou, kde zruční žlutí dělníci ohebných prstů a neuvěřitelné trpělivosti letují na měděné vásy, talíře a skřínky celé složité obrazy tenounkými plíšky měděnými, povstalé obrazy vyplňují kašičkovým emailem, který se potom v pecích taví. Pak nám ukazují brusírny vypáleného zboží a skladiště hotových uměleckých výrobků.
Pan Namikava zve nás do svého soukromého domu a v japonském saloně obráceném do krásné zahrady podává nám občerstvení. Pod ochozem je pěkné umělé jezírko a v něm množství zlatých a stříbrných kaprů. Krmíme je pečivem k tomu účelu hostitelem nám podaným.
Když se vracíme v kurumách k hotelu, spouští veliký jarní liják. Vyhlížím spod stříšky na to krásné staroslavné město, tak svérázné, na vysoké, zalesněné stráně plné božišť a dýchám s rozkoší čerstvý horský vzduch.
Jedeme kolem starého císařského paláce Gošo…

Kioto je překrásné, mám touhu zůstat zde ještě, neodjíždět dnes zpět, ale tu si vzpomínám na paní Drahokam, že je už zpátky od maminky, že je tam doma sama, a že je tam Švýcar a Američan.
Loučím se s ochotným panem Fudžije, platím účty v Jamaširojc a odjíždím na nádraží.
*
Paní Tama, jako všechny Japonky je nadmíru čistotná. Nemine dne, aby nešla s manželkami mých známých do blízkých veřejných lázní.
Zamlouvá se mi ta veliká čistota zdejšího lidu.
Naše dámy odcházejí, nesou si ručníky, paní Jama hrubý, evropský, který jí dal její muž, paní Ojej má bílý, potištěný bambusovými větvemi barvy indigově modré, paní Drahokam má ručník světle modrý s bílými poletujícími vrabci.
Když už účes mojí Japonky je starý, asi tak třetí den, odchází ke kadeřnici, aby ji učesala znovu. Je to směšně laciné. Asi čtyři nebo pět krejcarů! Za tak málo peněz hotové umělecké dílo.
I my Evropané koupáme se často v našich domácích lázních v kulaté, dřevěné vaně pod kterou se topí, ve vodě hodně horké…

Často na večer, když dámy přijdou z lázní a stmívá se už, zde se stmívá protivně brzo, navrhuji jim, aby šly se mnou na večerní procházku.
Muži paní Jamy a paní Ojej nechtí jít, jsou unaveni prý celodenní prací v písárnách a sedí raději doma u evropského stolu při pivě z pivovaru Suitarmirského. 
Jdu tedy sám se ženskými. Ty večerní procházky mají do sebe cosi nového, kouzelného. Nad městem pluje veliký měsíc, stříbří všechno, osvětluje a v temných, úzkých ulicích svítí sta, ba tisíce světel na domech, v obchodech a na vozících. I lidé jdoucí do odlehlých, neosvětlených čtvrtí svítí si lampiony na cestu.
Chceme se jim vyrovnat, ale máme touhu karikovat, a kupujeme v živé ulici u kupce miniaturní lampionky, veliké jako dětská pěst, zavěšené na bambusových hůlčičkách. Obchodník zažíhá nám tenounké svíčičky a my jdeme.
Smějeme se, klátíme těmi světýlky, jež jsou barevná, červená, zelená, modrá, pokřikujeme rozpustile a vracíme se k domovu.
Ale shořely nám cestou a nepřinesli jsme z nich ani jediný domů.
*
Chodím rád do divadla a naše dámy také.
Někdy, když je mi nudno, nebo nemám chuti hrabati se ve skladištích a hledati umělecké starožitnosti, pozvu paní Jamu i paní Ojej a spolu s mojí ženou jdeme do divadla.
V naší čtvrti je menší, ale pěkné divadlo a hrají v něm většinou historické hry rytířské, jež mne zajímají více, než moderní hry, které málo kdy bývají zdařilé.
Znají nás tam už jako časté a dobré zákazníky, vpouštějí nás do lóže dříve ještě, než jsem zaplatil vstupenku. Dámy usedají na zem na rohože, mně přinášejí židli, opravdovou evropskou židli!
Sedám si na ni v pozadí, abych nepřekážel svou výškou a naslouchám hře. Přišli jsme odpoledne a oni hrají už od rána. Zmeškali jsme tedy notný kus toho dramatu.
Mám nesmírně rád tato bizarní divadla, jež se tolik liší od divadel našich. Je v nich ještě kus starého Japonska, toho Japonska, jež mizí den za dnem s povrchu světa a jež bude jednou oplakáváno milovníky bizarního krásna.
No ano! Toť se ví! Jako vždy!
Celé hlediště, lóže, balkon, všechno obecenstvo ohlíží se na mne a obrací se zády k jevišti. I herci zpozorovali můj příchod, dívají se a hrají poněkud roztržitě.
Když se obecenstvo dost vynadívalo na mne i na mé společnice, rozložené malebně na rohožích u mých nohou, obrací se opět k jevišti a herci hrají už zase s vervou a mistrně.
Sluhové přinášejí kuřácké skřínky, vějíře a konvice s čajem. Dělím se s dámami o rosolovité cukrovinky z mořských řas a srkám k tomu hořký čaj.
Dámy kouří, pijí, mlsají, ovívají se vějíři a sledují napiatě vzrušující scény na jevišti…

Přízemek, lóže, balkon, galerie, všechno jak nabito. Japonci chodí rádi do divadla. Panují tu stále ještě ty staré pohádkové doby, kdy neměl čas žádné ceny a žádného smyslu. Proto začíná se hrát hned ráno a večer se konči...

Obecenstvo přichází, nebo odchází, sluhové pobíhají po dřevěných přepážkách mezi diváky sedícími v přízemi, roznášejí programy a čaj, šeptajíce různé zdvořilosti na vše strany. 54
V divadle je přítomno mnoho gejš a tanečnic a tu a tam i nějaká, dáma z polosvěta, jimž není teď už dovolen vstup „okázale“ a v „kroji“ s těmi nesčetnými jehlicemi ve vlasech, jak tomu bývalo před lety.
Ale ani tyhle ženy nejsou v Japonsku tak opovrhovanými jako v Evropě.
Jsou to hezké, způsobné osoby zdrženlivého, jemného chování, vzdělané v hudbě, tanci, literatuře a společenském taktu a po opovržlivém jejich stavu nelpí na nich ani nejmenší stopy.
Japonské ženy jsou vesměs obdivuhodné…

Několik gejš v nápadnějších elegantních oblecích dívá se na mne a moje společnice se zlobí.
„Ujišťuji vás, mé dámy, že se mi nesmírně líbí ty gejšy tam napravo v lóži, ale neočarují mne přece svými pohledy!“

Moje žena nevěří tomu ujištění a ušklíbá se s lehkým pohrdáním, paní Jama máchne odmítavě vějířem a bručí něco o příliš volném životě umělkyň, paní Ojej směje se a mlčí. Všechny tři chovají se korektně, jako věrné manželky. Ani na jednoho muže nepohlédnou…

Herci, odění v nádherná, přísně historická roucha, přicházejí a odcházejí s jeviště spokojeni neutuchajícím obdivem obecenstva. Někteří jdou na scénu po širokém, dřevěném mostě prostřed obecenstvem v přízemí a hrají už své úlohy na tomto mostě. Možno tak velmi pěkně zobrazit výjevy viděné v dálce, přicházející osoby a podobně.
Jeviště se otáčí kolem své osy, dekorace vyměňují, herci hrají s vervou a pochopením až podivuhodné realistiek) ‚ a přirozeně a obecenstvo tleská a volá nadšením, uneseno výkony svých oblíbenců. Jenom ten jejich „divadelní“ násilně škrcený hlas je nepěkný.
Když stříká umělá krev a obličeje vražděných mění se dovedně v krvavé rány, schovávají se mé společnice za vějíře a útlocitně vzdychají.
Škádlím je, když vstoupí na jeviště muž v ženské úloze (zde nehrají na divadlech ženy) a je k nerozpoznání maskován, že jsem se do něho zamiloval. Nevěří mi a smějí se velice.
Dříve ještě než hra skončí, opouštíme divadlo, neboť nechci se dostat s dámami v tlačenici odcházejícího obecenstva.
Béřeme si obuv z garderóby a vracíme se domů.
Bývá už zpravidla čas ke spaní.
Moje ložnice vypadá příjemně, dík červe nému lampionu, který ji osvětluje.
Paní Tama obléká roztomilé rudé nočni roucho, uléhá na lůžko, pokládá šíji na dřevěnou, kulatým polštářkem opatřenou stoličku, aby si nepocuchala a nepoškodila svůj vysoce dovedný účes.
Ve chvilce spí jako bezstarostné dítě. I já uléhám, opírám krk o sametový polštář podobný válečku, naplněný hrachem a snažím se usnout.. V uších zní mi bizarní výkřiky herců, pronikavá hudba, celý ten chaos z divadelního představení.
Dům je tichý, všechno spí, obě rodiny nahoře, služebné, všechno, jen tu a tam pohne se a zarachotí větrem rozkývaná okenice, což působí uprostřed noci nepěkným dojmem…

O, těch japonských nocí prvních dnů, těch nocí neklidu a rozrušení. Japonské domy z papíru a dřeva jsou ozvučné, každý zvuk z venčí i uvnitř se zveličuje až k nemožnosti. Okenice vržou nočním vánkem, posuvné stěny rachotí v průvanu. Cekáš, kdy se vynoří za nějakou pomalu odsouvanou stěnou ohyzdná asijská tvář nějakého zdejšího zloděje, jichž je zde na tisíce.
Jindy taifůn od moře, nebo lehké zemětřesení ruší tvůj spánek. Požární zvony zní ti do sna téměř denně.
A hlídač, který obchází veliký blok domů jež tvoří náš hotel, tluče dvěma hůlkami tvrdého ozvučného dřeva, jednou o druhou, aby ukázal, že nespí, ale že plaší pilně zloděje od našich dveří a oken. Tento zvuk, jenž se sesiluje a slábne podle toho jak hlídač odchází a se vrací, působí v tmavé noci nesmírně teskně.
Mnohdy jsou to kočk) r, nebo myši, jež nás probudí…

Tu se paní Tama, jež spí roztomile, jako děcko vedle mne pod moskytí sítí, vzbudí, obrátí ke mně své ustrašené tmavé oči a ptá se jedva slyšitelně:
„Nandeska? Dorobo? Bakemono?“ 
)
Neko – nedzumi!“
) utěšuji ji, ale sleduji podezřelý zvuk bedlivě dále. Ovinuje svoje štíhlé, krásné ruce kolem mé si je a tiskne se ustrašena ke mně.
Využívám toho okamžiku abych ji políbil..

Japonci dovedou líbat, třebas nemají jména pro polibek, ale polibek je u nich nejvyššim výrázem živelné lásky. Líbati ve společnosti pokládáno je za velmi, velmi neslušné.
Tu hlídač vracející se obloukem k našemu domu a tlukoucí svými dřevy ji upokojuje.
Pokládá šíji znovu na dřevěnou „makuru“ a usíná téměř okamžitě, mezi tím co úsměv jímž mne ještě narychlo byla obdařila, hasne jí na rtech.
*
Zase sedím ve vlaku jenž mne unáší z Osaky pryč, opět jedu do krásného Kiota, ale ne sám.
Vedle mne uvelebena pohodlně na měkkém sedadle vagonu sedí paní Tama, s nožkama složenýma pod sebou, jako malá, roztomilá pagoda. Její něžné, dřevěné sandálky stojí dole na podlaze opuštěny.
Příliš jsem doma vyprávěl o svém posledním pobytu v Kiotu, o krásných Mijako-odori, o poetických chrámech, o požáru v Marujamském parku… Paní Drahokam se zkrátka zachtělo tam jet a já musil vyhovět jejímu manželskému rozmaru.
Dovedla prosit jako malá, rozkošná kočička. Nu a teď jedeme! Opouštíme Osaku. Právě jsme jeli kolem pivovaru společnosti „Kirin“, jehož dobré, ale teplé pivo denně pijeme vpoledne i večer.
Paní Tama pozoruje spolucestující druhé třídy, zvláště ženy a pojídá při tom drobounké oranže velikosti i tvaru našich švestek, které se jedí celé i se slupkou. 
Občas nabídne jeden i mně a občas také vyhlédne ven za sebe oknem do krásné krajiny, kterou projíždíme. Pole zlatě kvetoucí olejky skvějí se barevně v jarním slunci, bambusové háje zdají se býti balvany smaragdu, obloha je modrá jako safír. Opět máme pěkné, teplé počasí…

Pak vyjme paní Tama svojí stříbrnou, cisc-lovanou dýmčičku z brokátového pouzdra a naplní ji jemným tabákem. Pak udělá tři, čtyři dlouhé tahy, při čemž dým s rozkoší vydechuje nosem, vyklepá žhavý zbytek popele na podlahu a naplní dýmku znovu čerstvým tabákem. Chci jí dvorně posloužit svými zápalkami, ale paní Tama odmítne, skloní se a nabere doutnající zbytek, který byla dříve odhodila, do své čerstvě naplněné dýmčičky a kouří dál. Teprve při třeti, čtvrté miniaturní dýmčičce dá ohni zcela vyhasnouti a pak po jisté době se procedura opakuje znovu za pomoci mých sirek. Tak kouří všichni Japonci a Japonky nemají-li po ruce úhelník se žhavým uhlím.
S večerem vjíždíme do Kiotského nádraží. Kurumy vezou nás sešeřelými ulicemi do Jama-široje. Tam se tiše obdivují paní Tamě a dávají nám nejlepší svůj pokoj. Za chvíli večeříme s mojí ženou na rohožích své komnaty syrového úhoře s omáčkou ze soje, salát z pampelišky, solené jikry, polévku s „tofu“, vaječnou omeletu se sýrem z bobů, vařenou rybu, broskve nakládané v octu a solené a pepřené bonbony.
Zatím se setmělo i spěcháme k Mijako-odori na něž se paní Drahokam tolik těší. Vše je opět tak zvláštní, nepopsatelné, asijské, tak jak tomu bylo před týdnem, ulice zkrvavená zažehnutými hranicemi, tajemný obřad čanoju a pohádkové děti tanečnice, síň pro Mijako-odori, bizarní hudba a tanec.
Jsem opravdu rád, že jsem to všechno mohl uvidět ještě jednou, vděčím své ženě za její zvědavost. Dnešní Mijako-odori zdály se mi býti ještě hezčí předešlých.
I paní Tama je nadmíru uspokojena. Neprozradil jsem jí, že ty dvě hezké gejšy tam na jevišti v pravo byly se mnou v čajovně Mori-haně…

Najímám v šeru noci dvě kurumy a poroučím jim zajeti do Simabary, čtvrti prodejné lásky.
Jako všude v Japonsku, také v Kiotu, je tato čtvrt lásky ohrazena a oddělena od ostatního města kol dokola zdí. Je podivuhodno, že právě nedaleko této čtvrti vypíná se veliký buddhistický chrám a že je tu nablízku seminář buddhistických kněží.
Ale v Japonsku hledí se na prodejnou lásku zcela jinak nežli v Evropě a proto ani návštěva jí vyhrazené čtvrti není něčím špatným v očích Japonců.
Zcela počestné rodiny chodívají večer procházkou do těchto čtvrtí, ať už je to Tokijská Sln-Jošivara nebo Fukagava, a sleduje se zájmem rušný jejich život.
Proto ani já ani paní Drahokam nemůžeme býti podezíráni z čehosi neslušného, jedeme-li k Simabaře.
Vozík paní Tamy jede přede mnou vzdor etiketním názorům zdejšího lidu. Je noc a já musím přec dohlédnout, aby se mi v cizím, velikém městě neztratila.
Vidím jenom její tmavý, krásný účes a jede-li právě těsně při některé pouliční svítilně, zalesknou se stříbrné květy a lakované jehlice jež ho zdobí…

Vozíky zastavují před mohutnou branou, jež jakoby vedla do buddhistického chrámu nebo do paláce feudálního knížete. Ale policie dohlížející u vchodu, ruší tento dojem.
Opouštíme vozíky, s podotčením, aby na nás čekaly a vcházíme do Simabary.
Sta a sta světel planou všude dokola, na všech podstřeších domů i středem ulic visí na šňůrách pestré lampiony. Na střední cestě v řadě rostou pěkné třešňové stromy, jež jsou teď obaleny mračny růžových a bělavých květů. Pohled nepopsatelné krásy…

Jdeme hlavní ulicí, zástupem lidí, jež zde ve vlahém večeru hledají osvěžení a rozptýlení a prohlížíme výklady vykřičených domů.
Každý má v přízemí veliké klece, do ulice opatřené dřevěnými mřížemi v jisté výši nad zemí. Pozadí těchto výkladů opatřeny jsou zlacenými stěnami, pomalovanými krásnými dekoračními motivy. V jedné kleci celá zlatá stěna pomalována je bambusovým hájem, jinde po-sněženými kameliovými keři, obrovskou větví borovice s odpočívajícími jeřáby, bařinou s houfem sněhobílých volavek, nebo modrými mořskými vlnami s poletujícími ptáky nad jejich bílými hřeben) ‚.
Na rohožích na poduškách před těmito zlatými stěnami v tlumeném světle lampionů sedí v řadě obyvatelky těchto domů, kněžky prodejné lásky. Jsou to džoro. Každá je nádherně oděna a poněvadž se Simabara vede ještě ve starém stylu, mají četné jehlice ve vlasech a pasy uvázané v předu oproti druhým počestným ženám. Jsou nalíčené, napudrované, mají pozlacené rty a jsou okouzlující. Pokuřují své stříbrné dýmčičky, ovívají se vějíři nebo tiše mezi sebou hovoří. Celkem se chovají naprosto bezvadně, s jistou dávkou dôstojnosti. Nebýti tu i tam občasného malého pohybu některé z krásek, mohli bychom je považovati za figuríny z výkladů našich módních obchodů.
Paní Tama sleduje velice pozorně vše kolem sebe, studuje drahocenné obleky a pásy krasavic, ale ani obecenstvo promenující kolem klecí neopomene si prohlédnout.
Jdeme hlavní ulicí pod krásnými růžovými sakurami v záplavě světel a v domech, ze kterých proniká ven hudba a zpěv, třpytí se zlatá pozadí báječných výstavních klecí živé krásy…

Vcházíme do jedné z čajoven a za chvíli pochutnává si paní Tama na slazeném a parfumo-vaném ledu a vyhlíží ven na hemžící se množství lidí pod třešněmi a pod lampiony…

Když potom ji odvážím zpět, je už tak unavena, že usíná cestou ve vozíku.
Několikerý pronikavý úhoz dýmčičky o ku-řáckou skřínku mne probouzí.
Je už hodně pozdě, slunce je vysoko a paní Tama vykouřila právě svoji ranní dýmčičku a vyklepává popel.
Zdraví mne svým obvyklým líbezným „Ohaio“ a já zapaluji si ranní cigaretu. Paní Drahokam je spokojena, že aspoň jednu z jejích malých necností opětuji.
Pak se jdeme jeden po druhém myti do společné hotelové umývárny a po snídaní vyjíždíme do města.
Jedeme navštívit chrám Cionin a jeho proslulý zvon.
Na kraji parku Marujama káži vozíkům zastávku. Uchylují se do stínu starých stromů a já s paní Tamou jdeme pěšky.
V parku je rozkošně, lidí je tu ještě málo, jen několik skupin obdivuje prastarou sakuru, pamětihodnost těchto míst. Staletý tento strom, třešňový na malém travnatém pahrbku stojící, je obrovský a rozložitý a vděční obyvatelé opřeli staré, unavené jeho větve množstvím dřevěných podpěr a bambusových tyčí. Přes své stáří obalen je růžovým oblakem květů.
Obdivujeme ho dlouho s protivné parkové lavičky zcela evropského tvaru.
Pak jdeme parkem a zastavujeme se u každého třešňového stromu, neboť jsou všecky krásné a já se nemohu vynadívat.
Vzpomínám při tom roztockých alejí, kde kvetou třešně také krásně, ale přec jen ne tak jako zdejší, které mají bohaté štěpné květy a málo zelených listů.
Kráčíme vzhůru ke chrámu. Je to rozsáhlé božiště, tento Čion-in. Buddhistické chrámy zdály by se snad trochu jednotvárnými tomu, kdo se nezajímá o buddhistické umění nebo japonský náboženský styl – když už jich několik po sobě prohlédl, kdyby nestály v poetických a malebných zákoutích přírodních. I zde je rozkošný les kolkolem, mohutné sosny, salisburie a kryptomerie. Teplý vánek kolébá větvemi a střásá květné lístky s několika opuštěných sakur. Havrani krákorají po střechách božiště.
Uvnitř je šero, řada velikých soch bohů tísní se u stěn pod nízkým, malovaným stropem Obětní nářadí leží na stolcích před oltářem a pach dohořelého kadidla táhne svatyní.
Paní Tama pozoruje zaujatě různé ty sochy bohů, zde hrůzně rozšklebené snažící se nahnati věřícím hodně strachu, tam opět tiché a klidné, ponořené v kontemplaci, tak že zdají se dřímati.
Vycházíme raději ven do jarního zeleného jasu a jdeme k obrovskému zvonu.
Není sic tak velký jako pověstný moskevský car Kolokol, ale je přec jenom úctyhodných rozměrů. Visí na mohutných sloupech opatřených střechou na kamenné podezdívce a buší se do něj kládou zavěšenou na provazech.
Zvoník má opodál svoje stanoviště a za poplatek nám rozezvučí zvon.
Usedáme na lavice do stínu chrámového háje a stařec jde, aby vyplnil naše přání.
Houpá chvíli těžkou kládou a najednou dá jí udeřiti do boku tiše visícího bronzového kolosu.
Ozve se hrozná, dunivá rána, rozechví sfe bronz zvonu, vibruje vzduch kolem nás i listí stromů nad námi zdá se zachvívati.
Zvuk zvonu je velebný, nese se chrámovým hájem a letí přes střechy jarním vzduchem dále (.1 a dále nad mesto. Znění zdá se nemít ani konce. Tři snad i čtyři minuty, slyšíme ho odumírat.
Zvoník nás uctívá vřelým čajem, začínať býti horko a teplý čaj je při tom nejlepším osvěžením.
Kolem nás batolí se několik miniaturních slepiček druhu „čabo“, s maličkým kohoutkem v čele, jenž má mohutný, načechraný ohon. Paní Tama drobí jim cukrovinky a baví se tím jako malé dítě.
Tito roztomilí trpasličí tvorové působí na mne právě tak zvláštním dojmem jako zdejší zakrslé, staleté stromy nebo miniaturní zahrádky zdejších domácností.
Nový úder obrovského zvonu rozhání houfec drůbeže. Nasloucháme velebnému tomu zvuku až dozní docela a pak jdeme zpět ke kurumám kolem spáleniště Jaami-hotelu z něhož zůstala jen řada prevysokých kamenných komínů.
Vozíky nás unášejí k „Sandžu-sangendo“. Chci ukázat paní Tamě tuto zvláštnost Kiota, chrám hostící třicettři tisíce třistatřicettři Buddhy.
Jejich obydlí je dlouhá, jednoduchá chrámová budova dřevěná, jako vše v Japonsku.
Vejdeme-li, uzřime nepřehledné množství soch, tisícíruké Kvatinony, těsně vedle sebe stupňovitě rozestavených, všecky stejné, v indické, ztrnulé póse, s párem rukou sepjatých k modlitbě a množstvím jiných rukou držících náboženské a mystické emblémy. Tyto dosti velké sochy bohyně milosti, tísní se v jedenácti nekonečných řadách za sebou, a je jich celkem něco přes tisíc.
Jejich čelenky, ramena a šaty ozdobeny jsou hlavami a obličeji jiných božstev a závratný počet třiatřicet tisíc třistatřiatřicet je jimi dosažen.
Prohlížíme s paní Tamou toto nekonečné množství stejných postav a obličejů, které zdají se dřímati a jdeme potichu kol jejich řad jako bychom se obávali, že je probudíme.
Paní Tama podotýká, že ty menší, zadní výpomocné ruce soch podobají se velice klepetům mořských krabů.
A má – zdá se mi – pravdu!
Pak obědváme v Jamaširoje a po jídle hned zase ven. Jedeme do Arašijamy podívat se na sakury.
O, těch nádherných hájů bambusových, jimiž projíždíme ve svých kurumách, těch smaragdových, nebetyčných, stepilých jejich kmenů, jimiž větřík pohrává a vlní je všechny jako rozbouřené moře.
Arašijama je nádherný lesní úval, jehož středem protéká Kamogava opouštějíc Kioto.
Stráně jsou zarostlé krásnými lesy borovými promýšenými stromy sakury a javorů. Ony potěší Japonce svými nádhernými květy z jara, tyto opět krvavou červení svých listů na podzim. Proto je Arašijama navštěvována horlivě obyvateli Kiota i cizinci.
Zastihli jsme ji v nejkrásnějším květu třešní. Všude je plno čajoven, malých, příležitostných i stálých, velikých budov, všude plno výletníků z rozjasněnými zraky a tvářemi zrůžovělými odrazem sakuřiných květů.
Škoda, že neobejdou se ctitelé třešní bez pití saké při těchto slavnostech.
Chodíme s paní Tamou pod tímto jarním zázrakem, obdivujeme rozkvetlé stromy v alejích i ztracené v lesích mezi borovicemi a javory.
Všude potkáváme měšťáky z Kiota s ženami a dětmi, jinde gejšy se svými ctiteli nebo jen pod ochranou svých zaměstnavatelů jdoucí na „hanami“ „obdivovati květy“.
Paní Drahokam je rozradostněna krásnou pohodou, krásnými květy, vonným vzduchem a snad i probouzející jaro na ni působí. Předbíhá mne po lesních cestách, rozpíná své krásné ruce se splývajícími širokými rukávy, jako by chtěla všechnu tu krásu uchopit do své roztoužené náruče a zpívá si chvílemi jako malé, veselé děvčátko:
„Na jaře, když třešně kvetou, vstávej časně, za červánků už, vždyť slavík sám tě budí ze sna, bys třešní nezameškal čas!“

Já ji sleduji s úsměvem. Chápu její nadšeni, její rasovou lásku k přírodě a hvětinám, neboť sám jsem nadšen, sám rozradován krásou jara a nádherou kvetoucích třešní.
Usedáme v lesní čajovně na široké dřevění lavice pokryté červenými přikrývkami a shlížíme dolů na stříbrnou řeku vinoucí se lesem a na protější svěží zelenou stráň, prosypanou sněhovými závějemi kvetoucích sakur.
Přinášejí nám čaj, saké a zákusky.
Dýmčička paní Tamy a moje cigarety doplňují nám tento ráj…

Pak vstupujeme na loď, která nás unáší proudem křišťálové čisté Kamogavy a kolem nás defilují stráně postříbřené kvetoucími třešněmi.
Pozdě odpoledne opouštíme Arašijamu a vracíme se do Kiota.
Opouštíme vozíky nedaleko hotelu a jdeme ulicemi, abychom se trochu prošli a protáhli své údy znavené sezením v úzkém prostoru.
Paní Drahokam zastavuje se u obchodu s jehlicemi a hřebeny do vlasů, kde právě za-žíhají lampiony, neboť se stmívá.
Tvářím se, jakobych neviděl o co se zajímá, jako bych netušil, že by si přála nějaký ten pozlacený hřeben. Má jich doma plnou skřínku! – Ohlíží se třikrát po mně nerozhodnuta, zda má projevit své přání, ale ježto se tvářím stále nechápavým s povzdechem mne zamlkle následuje.
Při večeři v hotelu nepromluví slova. Právě když služebná upravuje naše lůžka na rohožích, vidím dokořán otevřeným oknem zvláštní průvod jiti ulicí.
Tmou se šine nepřehledná řada lidi jdoucích čtyřstupem a každý z nich třímá krvavě červený lampion. Co je to?
Volám paní Tamu, ale ta nechvátá příliš a ptám se služebné, co ten průvod znamená.
„Ve chrámu Inari ve Fušimi je dnes veliká večerní slavnost,“ sděluje.
„Což abychom zajeli ještě do Fušimi? Co říkáte?“ ptám se své ženy. 
„Ach ne – bolí mne hlava,“ odpírá paní Tama a odstrojuje se pomalu.
„Dobrá,“ pravím jí. „Nebudete tedy míti dnes už slazeného a parfumovaného ledu, má drahá!“

Jsem přesvědčen, že to není bolest hlavy, která nám překazila noční vyjížďku, ale ty dnešní pozlacené hřebeny do vlasů, které jsem nekoupil.
*
Když nás přijdou navštívit někteří z Evropanů, jichž je v tomto velikém městě nepatrně málo, mluví jen o svých Japonkách, s nimiž se na čas svého pobytu zde oženili.
Náhledy se různí, ale většina, ba možno říci téměř všichni, chválí japonské ženy.
Manžel paní Jamy je poněkud nevybíravým ve svých úsudcích, zdá se mi, že předpojatých, patrně se zklamal, než našel paní Jamu, či snad……… 

Neúčastním se příliš těchto diskussí. Jsem obhájcem japonských žen, které obdivuji a jsem za jedno s těmi, již tvrdí, že jsou to nejlepší ženy světa.
Ale z mého manželství nedalo by se tak soudit. Cítím, že se zde odehrává veselá parodie, kopie sňatku Pierra Lotiho s paní Chrysanthemou. Ani já ani paní Tama nehledíme na své manželství příliš vážně, snad proto, že nás nespojily ani sympatie ani láska.
Oceňuji ji jako společnici dlouhých chvil, je mi předmětem pozorování a studií. Nežádal jsem přece ničeho jiného od ní.
A pak vidím, že je tu překážkou i to, co přehlédl Loti, to, proč podezříval svou ženu z bez-myšlenkovitosti a nedostatku intelligence: nemohu se dorozumět se svou ženou docela přesně, nejsem zde dlouho a schází mi dosud ty významy zdejší řeči, ty, jež vyjadřují jemná hnutí mysli, zvláštní, delikátní výrazy, jichž má japonština takové množství.
Mohu rozmlouvat, mohu se bavit se svou ženou, ale ne tak, jak bych si přál. Ostatně ani já ani ona nezasvěcujeme se vzájemně do svých tajných myšlenek a názorů neboť víme, že přijde jednou den, a ten je nedaleký, kdy se rozloučíme.
Proto nevyčítám.
*
Paní Drahokam má tajné přání učit se hře na šamisen. Naprosila se mne už něco, abych jí jej koupil.
Vymlouval jsem se vždy na nějakou příčinu, ale dnes obchodník, jenž přinášívá mi do domu starožitnosti na prodej, přinesl dva a nabízí mi je.
Podezřívám paní Tamu, že mu to tajně na-šeptala, když od nás posledně odcházel. Ona si umí ve všem pomoci.
Byla u vytržení nad tou „náhodou“ a já byl tak vehnán do úzkých. Samisen jsem musil koupit.
Teď brnká už od rána na tu třístrunnou kytaru s dlouhým, štíhlým krkem nějaké vážné im-provisace… 70
Poněvadž ví též, že nejlépe je kouti železo dokud je žhavé, prosí mne, abych jí dovolil docházet do hudební škol) ‚. Odpírám rozhodně. Byla by pak víc venku než doma.
Ne, nesvolím! Rozhodně ne!
Je zaražena, ale smiřuje se s tou neodvratností a bude navštěvovat učitelku, až se nadobro odstěhuje k mamince.
Paní Drahokam má opravdu aspiraci býti umělkyní. Dnes mi sdělila paní Jama tajně, že nemá nejmenší chuti ku práci, nechce prý šít, aby se nepopíchala, nechce si vyprat své hedvábí, aby jí nezhrubly její jemné, dětské ručky.
Zdá se, že se domnívá býti stvořena jen pro rozkoš tohoto světa.
Teď jen hraje, češe se a oprašuje moje Buddhy.
*
Po obědě, když jsem‘ zase sám v celém domě s našimi dámami, zdá se mi, že se všude rozhostilo protivné, mrtvé ticho. V zahradě, prozářené sluncem, nehne se ani lístek, hladina našeho jezera je učiněné kovové zrcadlo.
Uličkou nikdo nekráčí, ani žádný hloupý vozík nezajel sem, aby se musil vrátit a my bychom se měli čemu smát.
Tama-san zívá na celé kolo a zapomíná při tom svého dobrého vychování, neboť si nepřikrývá ani úst, což jindy nikdy neopomene učinit.
„Půjdeme na procházku,“ pravím k ní a zívám také.
„V tom vedru?“ tváří se nechápavě a zívá též, ale tentokráte skryta za svou něžnou ručkou.
Dobrá, objednám vozíky, aby se neměla nač vymlouvat.
Ale kam pojedeme? Do chrámu Hongvandži přec ne, byli jsme tam nedávno.
Pojedeme do Tennodži, kvetou tam už vi-starie! Paní Ojej to povídala, řekla jí to prodavačka hřebenů na rohu naší ulice.
Služka Kijo běží na hlavní třídu vyhledat vozíky.
Konečně hrčí čtyři vozíky a řadí se na ulici jeden za druhým podle domu.
Odjíždíme. Kijo klaní se dlouho ve dveřích na rozloučenou. Vidím, že zapomenul jsem zasunout okna mého pokoje. Aby mi tak někdo ukradl mé Buddhy a mé umělecké starožitnosti, jichž je tam uvnitř celý sklad. Zlodějů je zde dost a dost.
Kynu služce, volám, aby je uzavřela, ukazuji jí posunky, co má udělat.
Neslyší, nerozumí, klaní se ještě více, patrně se domnívá, že se s ní tak horlivě loučím…

Jedeme. Vozíky letí měkce po nedlážděných ulicích. Je krásný jarní den, teplo zmírňuje se jízdou v příjemný chládek, všude plno slunce, plno barev. Všechno se usmívá, děti, dospělí i modré nebe nad námi.
Jedeme už dlouho. Město je ohromné, zdá se nemít vůbec konce. Přejeli jsme už mnoho průplavů po dřevěných mostech a můstcích, projeli jsme sta ulic, kolem nás defilovaly zajímavé krámy se vším, co se v Japanu snad vůbec vyrábí a prodává.
Jedu napřed, můj vozíčkář dal mi přednost, zde vůbec mají muži před ženami přednost, moje společnice jedou v řadě za mnou.
Neohližím se po nich, bylo by to pokládáno za velmi vulgární. Zde mají zcela jiné pojmy o slušnosti a dvorném chování se vůči ženám..

Jedeme kolem kapliček, vtlačených mezi domy, kolem tichých kapliček podivného kultu, kde kolemjdoucí se zastavují, aby se poklonili a uctili duše svých předků. Vyhaslé veliké lampiony visí před těmi otevřenými svatyňkami, kde se třpytí mystická, kovová zrcadla v šeru na oltářích.
Jedeme ulici, kde bydlí gejšy. Před domy odkvětají třešně, z oken je slyšet drnkot šami-senů a kotó. Kdybych se příliš díval po papírových oknech v prvých poschodích, vyčetly by mi to naše dámy.
Konečně jsme v Tennodži, v tom pyšném, buddhistickém božišti, plném chrámů a kaplí, jimž dominuje vysoká pagoda o pěti střechách.
Slézáme s vozíků a já platím všem těm lidem, jež nás až sem dovezli. Pani Jama se zlobí, že mnoho požadují. Ale není to mnoho. Jízda byla nekonečná, nikoho z nás nepřevrhli a co jim to dalo práce, než nás vytáhli sem na návrší k samé bráně chrámu.
Dávám jim co požadují. Paní Drahokam se spokojeně usmívá, blaží ji moje štědrost, vozíčkáři se klaní, děkují a pozpátku jako raci odstraňují se se svými vozík) *.
Jdeme do chrámu.
V nádvoří plno lidí. Je zde živo od rána do večera. Tolik zbožných lidí je v tomhle městě.
Rozhlížím se, pozoruji krásné stavby, staré stromy, studuji pomníky, svítilny a malé kaple pokryté řezbami ve dřevě. Každou chvíli ztratí se mi mé společnice, jednou běží zazvonit k některé kapli a obětovat několik penízků, jednou jdou koupit talisman, modlitbu, nebo malý růženec nenepodobný našim.
Paní Tama chce vhodit do posvátné studně kamenné želvě prkénko se jménem svého zemřelého otce (zemřel jí asi před třemi léty) a musí k tomu cíli míti 10 senu. Chce, abych jí půjčil ten nepatrný obnos…

Jde potom a s tváří velice vážnou dává si psát starým knězem nápis na tenounké prkénko.
Sledujeme ji všichni a díváme se jak ho hází v oběť dolů do hluboké, kamenné studně, na jejímž dně sedí veliká, kamenná želva, chrlící z tlamy proud posvátné vody. Sta obětovaných prkének leží na dně kolem kamenné obludy.
Prohlédli jsme už všechny kaple, dámy poklonily se už všem pozlaceným modlám na oltářích rozestaveným a teď se jdeme podívat na vistarie.
Jak jsou krásné! Je možno představit si něco hezčího, než je tento dešť fialových květů. Máme něco podobného u nás?
Viděl jsem kdys ve starém pražském paláci vistarie, ale jaké! Chudinky se stěží akklimatiso-valy drsnému podnebí, byly nad míru drevnaté a jejich květy byly krátké a nepatrné.
A zde ta nádhera přímo oslňuje!
Sedíme pod těmi dlouhými fialovými hrozny květů, jež visí dolů s bambusového loubí, na lavicích pokrytých červenými pokrývkami. Malá děvčátka nás obsluhují, přinášejí čaj a cukrovinky. Jsou to ještě děti, ale učesané a oblečené už jako velké dámy. Mají hezoučká, červená líčka, důvěřivá, hnědá očka, nádherné účesy a pestrá roucha, jaká zde nosí jen umělkyně. Kolébají se na svých dřevěných sandálech jako loutky.
Zdá se, že jejich japonský chic a grácie jsou jim vrozeny, neboť jsou tak mladé a dovedou už tak pěkně obsloužit své host}’.
Nabízím jim cukrovinky, jež nám samy přinesly na porculánových mísách pomalovaných modrými kapry. Smějí se roztomile a říkají dialektem tohoto kenu:
,,0 kini arigato!“

Fialové, vzdušné hrozny vistarií kývají se nám nad hlavami vážně jako veliké zvony. Slunce prosypává svoje světlo loubím a zelení a tvoří na květech, na zemi a na oblecích našich dam skvostné zlaté skvrny!
Myslím si:
„Jaký by to byl krásný obraz pro uměleckou výstavu, ty nepopsatelné květy, ta průzračnost vzduchu, to slunce a ty dámy tak zvláštní a hezké skropené jeho zlatem…

Obsluhující děvčátka se smějí, ukazují ruč-kama nad hlavu na vistarie a upozorňují mne na jejich krásu.
„Taihen kirei!“ říkají s důrazem, jakoby nebylo v té chvíli nic hezčího než to fialové mračno květů nad námi, tato jeskyně krásy v níž odpočíváme.
A mají úplně pravdu!
Blízko je bassin, veliký, čtyřhranný bassin, kde jsou zlatí kapři a posvátné želvy.
Jdu tam s dámami.
U zábradlí sedí stařenka, má maličký krá-meček a prodává duté kuličky z oplatkového těsta, červené, modré a bílé.
Paní Tama mne prosí, abych nějaké koupil. Kupuji jich plnou hrst a poděluji dámy. Házíme je do vody, do bassinu rybám a želvám.
Moje žena vykasává poněkud rukáv svého kimona, rozpřahuje se, naklání hodně vzad a pak veškerou silou snaží se lehoučkou kuličku hodit hodně daleko.
Paní Ojej hází ledabyle, ale čeká dychtivě na výsledek a otevírá při tom ústa, paní Jama tváří se nadmíru důležitě a hází své barevné kuličky s vervou neposedného chlapce.
Kdykoli dopadne některá z kuliček na hladinu bassinu, objeví se hřbet zlatého kapra, jenž snaží se ji pozříti; je příliš velká, klouzá po vodě a kapr se jistojistě hodně zlobí.
Stará, úctyhodná želva, chce se svou ostrou papoušci tlamou zakousnouti do těsta, snaží se nohou dostati kuličku pod vodu, ale dá jí to mnoho práce. I ta má zlost, jak podotýká paní Drahokam.
Kapři se sjíždějí se všech stran a chňapají bez výsledku po těch velkých kluzkých soustech.
Pak se kuličky rozmáčejí a klesají ke dnu.
Bavíme se jako děti. Dámy se smějí svým neskonale roztomilým smíchem bezstarostných, dobrých lidí. Vracíme se pod vistarie a zase k bassinu. Slunce už se schovalo za střechy chrámu.
Vzpomínám si na otevřená okna svého bytu, na své Buddhy a umělecké poklady a pociťuji náhlou úzkost.
Vracíme se honem domů. Dámy jsou sice nerady, ale je už hodně pozdě a mužům paní Ojej a paní Jamy bude v prázdném domě smutno.
Jsme doma. Okna mých pokojů jsou dokořán, po stěnách tančí noční můry. Ani jednoho /. Buddhů ani jediné z uměleckých starožitností nepohřešuji.
*
Přítel Američan hraje housle, ne mnoho a naprosto ne krásně, jen několik písní zapamatoval si z dob studií a přednášívá je mně, Švýcarovi a našim dámám obyčejně vždy před večeři, nežli ji hotelový japonský kuchař ukuchtí.
Skřípot jeho houslí rozléhá se naší domácí zahradou a slyšela ho paní domácí i její roztomilé dcerušky, ta paní domácí jež hlavně má na svědomí můj dočasný sňatek a jež nás nedávno hostila ve svém bytu.
Teď si vzpomněla na slib, jejž Američan lehdy učinil, že bude vyučovat starší z dcerušek hře na tento evropský nástroj a vzkázala mu, aby večer přišel.
Po večeři béře svoje housle a jde labyrintem dřevěných ochozů a chodeb na druhou stranu do hotelu.
Paní Jama je všecka zoufalá. „Je tam tolik gejš a tolik nésan!“ praví roztrpčena a zatíná v hněvu svoje drobné ručky. 

Setmělo se zatím docela, a služky zatáhly ochoz do zahrady dřevěnými posunovacími stěnami, tak že se náš dům podobá ošklivé bedně.
A u této dřevěné stěny vidím paní Jamu stati nachýlenou, s uchem přiloženým k štěrbině okenice, jak naslouchá kvikotu houslí a falešným tónům, jež se snaží z nich vyloudit hezoučká dcerka paní domácí. –

Její tvář se rozjasňuje, patrně je ráda, že její manžel při své návštěvě v hotelu opravdu jen hraje…

Usmívám se jejím starostem.
Paní Jama žárlí – opravdu žárlí přes to, že zákony přísně zakazují japonským ženám žárlivost (ta je příčinou k rozvodu).
Paní Tama vykukuje poodsunutou stěnou z mého pokoje a směje se jí za zády, směje se její bezmezné žárlivosti.
Vím, že by pro mne jistě nikdy tak nežárlila – neboť je rozumná.
Jdu za paní Jamou do naší společné jídelny, pozoruji ji chvíli a pak říkám:
„Je tam ale dnes zase gejš v tom našem hotelu a upozorňuji ji, aby poslechla jak se přes zahradu nese k nám tlumený zpěv žen a drnkot šamisenů, smíšený kvíkotem Američanových houslí.
Paní Jama se mračí a povídá: „Vás zajímají gejšy?“

„Zajisté!“ povídám, „jsou to nejkrásnější stvořeníčka, jež jsem zde v Japanu viděl. Jsou tak jemné a tak elegantní!“ 
„Jsou hezké, pravda,“ povídá váhavě paní Jama a pak s důrazem: „dovedou se usmívat, mají krásná kimona, ale – zlá srdce!“

„Nikoli, křivdíte jim, má drahá, nejsou tak zlé. Nenávidíte jich proto, že konkurují s ostatními ženami o přízeň mužů! Poslyšte jen, jak ta jedna tam vesele zpívá! Pojďme se podívat z blízka!“

Paní Jama nemůže odolat.
Sestupujeme do temné zahrady a kryti keři a stromky kráčíme potichu kolem jezírka až k protějšímu hostinci, jenž je celý osvětlený a všecky stěny jeho pokojů docela odsunuty. V přízemí v prvém i druhém patře sedí hloučky mužů ve společnosti nastrojených umělkyň, jež laškují zpívají, tančí a hrají. Usmívají se při tom, a jak! Tisíce odstínů úsměvu vykouzlí taková gejša.
Je opravdu něco nepopsatelného v japonském úsměvu, něco co nepochopí Evropan tak brzy, ale co ho uchvátí a okouzlí.
A gejšy se umějí usmívat! Virtuosně, přirozeně, skromně, jako pravé „prodavačky úsměvů!“

V přízemí zpívají písně historické a rytířské ballady, v pravo písně milostné, v levo náladové, jarní, nahoře ve společnosti, jež se už hodně rozjarila, časovou odrhovačku „Rappa-buši“. –

Všechno se mísí v jeden souzvuk, v jediný chaos, provázený potleskem a cinkotem šálků na saké.
Rýžové víno účinkuje, muži se rozjarili, povstávají s rohoží, poskakují vesele kolem tanečnic, snaží se nopodobiti jejich elegantní tance. Hluk a křik se stupňuje. V obydlí paní domácí kvičí Američanovy housle…

Paní Jama hledí ze tmy nakloněna, držíc se kameliové větve plné květů a pozoruje s účastí gejšy, ženy jimiž pohrdá a jež ji zajímají. Chci ji právě vysvětlovat potichu, že v Evropě jsou nesprávně zaměňovány s „džoro“, dámami z polosvěta, když mne tahá za rukáv a šeptá:
„Vraťme se, padá už rosa!“

Ve tmě vrážíme do paní Tamy a paní Ojej, jež se byly potajmu a tiše za námi přikradly na zahradu. 0, té ženské zvědavosti.
Konečně se vrací i Američan se svými houslemi a ježto už je hodně pozdě, odvádí ho paní Jama nahoru do jejich bytu. Slyším, jak mu cestou dělá jemné výčitky, že snad přece nebude chodit tam do toho domu, kde je neustále tolik krásných žen, tolik příležitosti k nevěře.
Město v němž bydlím, je tovární a obchodnické. Panuje zde chvat a honba za denním chlebem (vlastně rýží) právě tak bědná, jako u nás v Evropě, přes všechen ten hezoučký japonský vzhled všeho kolem mne.
Ani můj dům nemá té polohy jako clům, v němž kdysi bydlil Pierre Loti v Nag-asaki. Není zde žádného návrší, ani starých hřbitovů, ani vyhlídky do údolí, na město nebo na moře.
Musím tedy chodit často na procházky, abych si nahradil to, čeho tak velice postrádám.
Paní Tama chodí se mnou.
Ale naše procházky nejsou příliš pestré. Nelze je střídati. Jdeme zase do chrámu boha lite-’ratury „Temman-tendžin“, jenž stoji uprostřed 80 města, podívat se na posvátné jeřáby, kteří se tam nudí v kleci a nakrmit bílého posvátného koně vařenými boby, které nám prodá stařenka sedící vedle jeho stáje.
Ulicí páchnoucí mořskými rybami prodíráme se ke bráně tohoto šintoistického chrámu. Paní Tama div že neupadne přes hromady zeleniny a mladých výhonků bambusových.
Nádvoří božiště zataraseno je kramáři, kteří o překot chválí své zboží způsobem pařížských dryáčníků.
Paní Tama ráda se u nich zastavuje. Jeden nabízí laciná zvětšovací skla a ukazuje užaslým zevlounům jejich zázračné vlastnosti, jiný prodává nedokonalé mapy a vypravuje o Evropě, o Africe a Americe věci, jimž asi sám nevěří. Jinde prodávají zakrslé stromečky, zdejší speciality, zázračná díla japonských zahradníků.
Paní Drahokam ráda by měla javorový stromeček v květináči sotva 30 cm vysoký a již 120 let starý. Vymlouvám jí to, neboť nevyjímalo by se pěkně, abychom něco takového ssebou vlekli.
Obcházíme chrám mezi kamennými svítilnami, sochami lišek nebo bronzových buvolů, zasvěcených bohu literatury.
Zbožní věřící stékají schodiště hlavní budovy. My zůstáváme skromně dole. Dnes paní Tama neuznala za dobré, jít se pomodlit.
Nahoře, u jedné odsunuté stěny svatyně, sedí chrámová tanečnice. Děvčátko více bizarní než hezké, neboť má podivný příliš jednoduchý účes, strašně nabílené a strašně načerveněné tváře. Má běločervený oblek a čeká až ji někdo pozve a zaplatí, aby tančila na oslavu bohů.
Dívám se na ni chvíli upřeně. Paní Tama to pozoruje, béře mne za ruku a ptá se: „Líbí se vám?“ Abych ji pozlobil pravím: „Líbí!“

Paní Drahokam je v rozpacích nad mou odpovědí, neví kam pohledět, sklopí oči, zase je zdvihne a povídá:
„Což nevidíte, jak je nabarvená ve tváři?“ A dělá při tom posunek jakoby se chtěla rozplakat. Je snad trochu žárlivá?
Nelíbí se mí ta tanečnice! Naprosto ne! Ale je tak zvláštní a obklopena takovým hezkým okolím. Sedí na rohoži před velikým, zlaceným paravánem s obrazy hor, jichž vrcholky vykukují nad zlatá mračna, nad zlatou mlhu.
Sedí nehybně a drží veliký vějíř, jehož užívá při svém mystickém tanci. Její nalíčená polo-dětská tvář odráží se tak markantně od zlaté zástěny.
Tanečnice je nepokojná, snad jí není vhod, že ji tak dlouho pozorujeme.
Odcházíme. Paní Tama klape svými dřevěnými sandálky a kráčí drobnými, spěšnými krůčky vedle mne. Jdeme branou ven do ulice plné krámů a paní Tama vybírá si nějaké ozdoby do vlasů u obchodníka, jenž je všecek udiven mým příchodem.
Zítra půjdeme do Kodzunomija, odkud je prý pěkný rozhled po celém městě. Zde je tak málo míst k vycházkám a tak málo zajímavého! 82
Skoda, ze nekvetou ještě lotosy, šli bychom se na ně podívat k „Amidaike“.
*
Jak ten čas utíká! Nebyl bych ani řekl, že jsou tomu už dva měsíce co jsem si vzal paní Drahokam. Nelitoval jsem až dosud svého kroku. Paní Tama je roztomilá, hodná žena, přes to, že mne nepobaví tak, jak jsem o tom snil.
Chováme se k sobě vzájemně tak konvenčně, jako dva známí a poněvadž jako příšera vznáší se před námi náš nedaleký rozchod, nesnažíme se ani změniti ten vzájemný tón, jenž ostatně není docela bez půvabu.
Paní Tama je pokorná jako všechny provdané Japonky, je věrná, starostlivá o mou osobu, což je vrozeno všem ženám orientu.
Dny našeho manželství plynou v tichém souzvuku a harmonii. Přivykl jsem už její sladké nečinnosti a jejímu drnkání na šamisen. Ostatně vymýšlí chudinka neustále nové procházky a výlety a přináší mi zprávy kde možno nejlevněji koupit nejkrásnější antiquity.
I jejímu občasnému dovolování se k mamince jsem přivykl. Člověk časem uvykne všemu.
Neznám příbuzenstva paní Tamy, jsem ušetřen v té věci lépe než Loti. Zahlédl jsem jen jednou její matku v předsíni našeho domu. Je to příjemná žena. Ostatně, paní Tama nemá sourozenců ani příbuzných, již by mne obtěžovali. Také nepochází ze žádného nízkého rodu. Dívky, jež se provdávají na čas za Evropany, nebo jako druhé manželky za Japonce, nejsou samozřejmě z těch nejpřednějších rodin. Paní Drahokam, soudě podle způsobu jakým se obléká a jak se pohybuje, pochází z rodiny mimořádně řádné.
Matka její není ani hlídačkou v pagodě, ani nemá bratrance, jenž by tahal po městě cestující na vozíčku.
*
Američan uposlechl přece paní Jamu, kapituloval před jejími výčitkami a chtěje míti mír v domě pozval líbeznou dcerušku paní domácí, aby docházela ke svým houslovým hodinám k nám do domu.
Teď denně v podvečer objevuje se u nás to skromné, způsobné děvčátko a učí se písním cizím sluchu jeho národa a tónům, jichž dosud nikdy neslyšelo.
Chápe dosti rychle počátky evropské hudby přes to, že podává je Američan, jenž často, ach, příliš často, nemůže se dosti jasně vyjádřiti uprostřed svého učeného výkladu.
Je mi líto té malé Japonky, když vidím jak zápolí s cizím nástrojem, jak se snaží zkrotit a spoutat jej svými něžnými, štíhlými prstíky. Divím se jen, proč nezůstala u svého malebného kota, jež hraje se na zemi na rohožích, u toho libozvučného nástroje, jejž tak dobře ovládá.
Bývám z pravidla přítomen těmto hudebním hodinám jež se odbývají v naší společné jídelně s evropským stolem a židlemi – ale žárlivost paní Jamy není tím přece uspána.
Často mi říká, jak jsou jí návštěvy mladé, hezké žákyně protivný, jest však dobře vycho-84 vána, než aby toho dala před ní na sobě znát. Ohrnuje tedy alespoň nosík při zvucích houslí a trvá-li hodina poněkud déle, přináší neobvykle hlučně jídelní náčiní do pokoje, aby upozornila svého muže, že čas k večeři už nadešel.
Když ani to nepomáhá, odchází do kuchyně (jak mi moje žena prozradila) a zmítá tam potají smetákem, aby nepříjemnou návštěvu –– vymetla.
Věřte, že i v Japonsku žárlivost je domovem. Jak mi připadá paní Jama málo japonskou v těch okamžicích! Kam se poděla skromnost, oddanost, něžnost, vlastnosti, jimiž tolik prosluly japonské ženy? Je to snad vlivem evropské pakultury? Působí na ni tak delší už manželství s Američanem? Moje paní Tama je rozhodně jiná!
Dnes mi přinesla malá žákyně dárek od své matky, která ví, že se zajímám o všechno, čím bych se mohl poučiti.
Je to malá klec z modrého mušelínu a v ní na čerstvě natrhaných bambusových snítkách sedí několik svatojánských mušek..
Odnáším je s paní Tamou do našich pokojů.
Paní Tama shasiná světlo a v klícce náhle se rozsvěcuje několik, modrozeleným, magicky chladným svitem zářících drahokamů.
Pohybují se po listech a rozsvěcují a poha-sínají svoje světlo podle nálady.
Paní Tama je u vytržení, tleská radostně rukama, nevidělať „hotaru“ už od loňského podzimu. Tyto jsou první letošního pokročilého jara.
Abych ji potěšil otevírám klícku.
Světlušky vylézají ven, zastavují se ve dvířkách, váhají trochu, pak se dávají jedna za druhou v let přes temnou komnatu. Letí tichým, vlnitým letem, svítíce si v temnotách na cestu. Usedají na stěny, na obrazy, na strop a rozsvěcují a shasínají svoje světélka jako by se vzájemně dorozumívaly.
Sedíme s paní Tamou v temnu komnaty na rohožích pritúlení k sobě a pozorujeme s rozkoší tyto malé, živé drahokamy, tyto létající opály.
Jedna z nich ukryla se za šikmo nakloněný obraz „gaku“ vysoko zavěšený a rozžehá a po-hasíná tam svůj zelenavý oheň, tak že vzpomínám při tom letní blýskavice za dalekými horami.
Až paní Ojej nás vyrušuje, volajíc k večeři.
V noci, když ležíme pod naší společnou mo-skytí síti, poletují světlušky v temnu kolem ní, usedají na ni a svítí tak mohutně a tak jasně, že vidím chvílemi zcela zřetelně nosík a krásná, široce rozevřená očka své japonské ženy, která se nemůže nasytit toho rozkošného Dohledu…

*
Odpolední slunce praží tak nemilosrdně, že se opravdu divím, proč jsem s paní Tamou opustil příjemný stín naší zahrady a našich, dokořán teplému jarnímu větříčku zotvíraných komnat.
Plahočíme se k Dotombori, hlavní a nejživější ulici našeho města. Mám tam u fotografa svoje amatérské obrazy a dnes mají být hotovy. A poněvadž je na těch obrázcích i paní Drahokam, nedala pokoje (zvědavá 1), až jsem se v tom vedru vydal s ní na cestu. 86
Jdeme pomalu vždy stinnou stranou ulice, a abychom se neunavili, zastavujeme se před každým trochu aspoň zajímavým krámem.
Ty japonské obchody, věčně stejné, všecky podobné dřevěným boudám, všecky docela otevřené závanům větru, bez dveří a bez výkladních skříní, se zbožím narovnaným od dřevěné, poněkud zdvižené podlahy až ke stropu, ať prodávají zboží nejchudší a nebo luxusní a drahocenné, jsou jeden jako druhý. Barevné reklamní tabule, transparenty, vlajky, lampiony je zdobí.
A v každém z nich na rohožích na patách sedí prodavači nebo prodavačky, někdy celá rodina, při čaji nebo nezbytných dýmkách.
Prohlížíme veliký obchod porculánem, kde možno dostatí vše od maličkých misek na sake až do obrovských květináčů, velikých jako džbery. Všechno je zde v Japonsku vkusné, umělecké, zvláště to, co je určeno pro domácí potřebu, neboť exportní zboží přizpůsobené chuti Evropy je často žalostně nevkusné. Každý sebe lacinější kousek, ať čajník, miska na rýži, vásička s úzkým hrdlem pro jedinou snítku květiny nebo malé vykuřovadlo, všechno je hotovým uměleckým dílem.
Jdeme dál a zastavujeme se opět, neboť to je lékárna starodávného stylu, kde v hliněných, čínským písmem popsaných urnách uloženo je živočišné uhlí různých spálených ještěrek, hadů, brouků, ptáků i menších ssavců. Různé Jiné neuvěřitelné věci visí tu od stropu k rohožím.
Vedle je obchod kde vyrábějí a prodávají „Inuhariko“ papírové psy, tuto odvěkou, prostou hračku japonských dětí, jež je jim teď skoro ta-lismanem.
Jsou to v zajímavém, prostém stylu z papírové masy zhotovení psi, s obličeji skoro lidskými, jsou celí bílí a mají pestře malované obojky a dečky na zádech. Rodina obchodníkova maluje a slepuje tyto strašně směšné věci před očima obecenstva.
Jinde prodávají dřevěná geta, tuto opravdu praktickou, japonskou obuv všech velikostí a tvarů, vedle čaj, o něco dále sake nebo rýži, pak následuje obchod s buddhistickými oltáři, modlami a růženci a hned vedle ke svému zděšení vidím sklad plechového evropského náčiní kuchyňského.
Konečně je tu Dotombori.
Tato ulice je opravdu zajímavá. Podobá se místu věčné slavnosti, neboť je široká, vzdušná, plná vozíků i pěšího obecenstva. Její obchody jsou neustále slavnostně vyzdobeny a napříč přes ní, na dlouhých šňůrách třepetají se tisíce a tisíce reklamních praporků a vlajek všech možných barev.
Jsou tu soustředěny čajovny, různé ty úhoří restauranty, obchody pamlsky a menší zábavní podniky.
Paní Tama vysvětluje mi co ten který nápadný reklamní prapor znamená a co chodcům říkají ty steré transparentní, teď ve dne vyhaslé svítilny, popsané čínskými písmenami nesporného půvabu.
Kdosi, jakýsi placený křikloun, stojí na rohu jedné z příčných ulic a vyvolává z plna hrdla. 88
Paní Drahokam mě tlumočí jeho nesrozumitelný skřek, že zde blízko hlavní třídy je velká aréna zápasníků a projevuje přání jít se tam podívat.
Dobrá, zajdeme napřed k našemu fotografovi a pak se tam podíváme.
Paní Tama není spokojena s mými obrázky, když nám je fotograf vydává, že prý ona není tak ošklivá ve skutečnosti jako na této fotografii, kde jsem ji zachytil sedící nad porculánovým úhelníkem s nezbytnou dýmčičkou v ruce.
A usuzuje, že na jiném obrázku zase paní Jama a paní Ojej jsou daleko hezčí nežli ve skutečnosti.
Směji se jejím výkladům, platím a jdeme na zápasy.
Aréna je nedaleko. Je kruhová, veliká jako naše cirkusy a obecenstvo sedí kol do kola na hrubých, stupňovitých, dřevěných lavicích. Uprostřed kruhu na čtyřech velikých sloupích spočívá lehká, plochá střecha z bambusu a rohoží, zdobená kol do kola fialovými látkovými závěsy s obrazy bílých třešňových květů. Pod střechou je kruh vymezený slaměnými pytly na rýži. Zde se zápasí. Obecenstvo je jen spoře chráněno rohožkovými střechami před úpalem slunečním. Aréna je hustě obsazena. Ještě štěstí (pro paní Tamu), že pro nás nalezli příhodné místo. Obecenstvo je zde všech vrstev a hlavně ženy, které zde zbožňují zápasníky tak jako u nás v Evropě operní zpěváky.
Sotva jsme usedli, představení začíná.
Do kruhu vstupuje soudce oděný v modrá, starodávná „hakama“ a má v rukou vějíř čínského tvaru, popsaný velkými značkami..štěstí“. Zároveň s ním přichází hoch, jenž za napiatého ticha předzpěvuje jména zápasníků. Tito přicházejí!
Jsou to lidé? Ne – to jsou hromady tuku a masa.
Zde v Japonsku nerozhoduje u zápasníků síla a mrštnost, ale váha. Zde nekončí zápas položením protivníka na obě lopatky, ale vyhozením ho za slaměný okruh.
Proto pěstují všichni zdejší zápasníci svoji tlouštku uměle a dostihují docela úctyhodných rozměrů.
Nazí zápasníci otylých tváří řadí se v kruh, odění skvostnými, zlatými zástěrami, dary to jejich obdivovatelů, pořadem tak, jak mladík předzpěvuje jejich jména.
Pak tančí na počest obecenstva krátký tanec z trhavých, skoro komických pohybů složený.
Paní Tama to všechno náramně zbožně pozoruje.
Pak začíná zápas.
Když byla skupina odešla, vystupují dva protivníci. Zlaté zástěry už odložili a bavlněné látkové pruhy kolem kyčlí zařezávají se jim do tučných těl. Vyplachují si ústa vodou, berou sůl z nádob na sloupích zavěšených, potírají jí své paže a nohy a sypají ji na zem zápasiště.
Pak se sehnou, dupají bosýma nohama, mručí na sebe, dotýkají se rukama a pak následuje vlastní zápas.
Oh, jak je to komické. Hroudy tuku poskakují, zmítají se, chrochtají, funí a bručí, je slyšet pleskot rukou po tučných pažích a zádech. Soudce se svým vějířem je obskakuje a křičí neustále jako by je nabádal „ještě ne – ještě ne!“ Podobá se to velice zápasu kohoutů.
Obecenstvo je zaujato, paní Tama vzrušena a já se směji vesele tomu všemu.
Následují nové a nové dvojice zápasníků a zdá se mi, že jsou stále tlustší a tlustší. Nová představování a nové směšné tance a odpoledne plyme rychle jako řeka…

Na konec hromadné zápasy, při nichž jeden ze zápasníků stojí uprostřed kruhu a dvacet či třicet protivníků sápe se na něho. Vyhazuje je jednoho po druhém za okruh, prohraje-li on, nastoupí jeho místo nový. Zdá se mi, že mám už té tlouštky a toho lidského sádla na léta dost a nutím paní Tamu, aby už šla. ..
Venku se dočítáme, že toho dne zápasilo celkem 94 zápasníků.
Ježto tak horlivě slídím ve všech obchodech v okolí po starožitnostech a uměleckých věcech, vědí o mně už četní překupníci, drobní obchodníci a dohazovači a přicházejí za mnou do našeho domu.
Přicházejí ve svých hnědých nebo tmavomodrých kimonech, s přičesanými vlasy a své sandály a evropské čepice nechávají v předsíni.
Nosí balíky barevných dřevorytů starých nebo padělaných, spousty knih a obrazů, krabice rozkošně řezaných „necuke“ ze dřeva nebo slonoviny, dřevěné modly, starodávné laky, štůčky
starých brokátů, krásné, staré meče a jiné zajímavosti.
Nejvíce jsou u nás oblíbeni obchodníci s dřevoryty. Přijde-li některý z nich a rozloží své zboží po rohožích mého salonu, seběhnou se k němu všecky dámy i obě služebné. To proto, že se v jeho zásobách tají vždy několik starých, uměleckých dřevorytů erotických, které naše dámy zvědavě a bez pohoršení společně prohlížejí.
Hihňají se hlasitě těmto uměleckým obscénnostem, které tvořili všichni vynikající malíři minulých století. Šeptají si všelijaké tajnosti a propukají znovu a znovu v hlučný smích. Pak škádlí jedna druhou tím, že postrkují po rohožích proti sobě neuvěřitelně přirozeně zhotovené žáby nebo myši ze dřeva nebo slonoviny, jež vypadají jako živé.
Obchodník zatím čeká, všecek uctivý a pokorný se shovívavým úsměvem na rtech, stále se uklánějící a velmi devotní.
Vybírám dřevoryty z přinesených, vybírám řezby a jiné pěkné umělecké věci. Dámy přinášejí dřevěné počítadlo „soroban“ a pomáhají pilně jako včelky. Počítají, smlouvají, haní opřekot zboží, aby obchodník hodně slevil.
Konečně hromádka vybraného leží opodál na rohožích, vše je znovu spočítáno schváleno a já vyplácím stříbrné půljeny a papírové bankovky…

Někdy, protáhne-li se prodej do pozdějších hodin odpoledních, nahodí se k němu i některý.z mých přátel.
Vidím, jak Švýcar za zády obchodníka vykukuje za poodsunutou stěnou papírovou. Jistě má něco za lubem! Béře rukou rám posuvné stěny, zatřese jí lomozně a prudce a volá při tom zděšeně: „Džišin! Džišin! *)“

Obchodník bledne, a poněvadž nevidí Švýcara, jenž to způsobil, chápe svou čepici a své balíky a chce uprchnouti ven do zahrady, neboť ničeho se tak Japonci nebojí, jako zemětřesení.
Dámy propukají ve smích a táhnou ho za kimono a za dlouhé rukávy zpět do salonu.
Jdeme dlouhou, přímou silnicí od nádraží povlovně stoupající, ke krásnému, zalesněnému pohoří, silnicí stíněnou staletými borovicemi.
Jdeme všichni tři, já, Švýcar i Američan a před námi jdou naše vyfintěné ženy, vážně jako dámy velkého světa, paní Tama, paní Ojej a paní Jama.
*1 Zemětřesení! zemětřesení! 7*

Jsme na výletě v posvátném městě chrámů v Naře.
Jsem veselé nálady, usmívám se, ale myslím, že ne proto, že cesta železnicí byla tak příjemná, že dnes je takové nádherné jarní počasí nebo, že uvidím konečně toto proslulé poutní místo – směji se proto, že mně celá ta naše výprava s našimi japonskými ženami, připadá hodně komická.
Jde nás celý zástup a vypadáme jako nějaká maloměstská rodina na výletě…

Ale naše musmé chovají se opravdu vzorně a společensky naprosto korektně. Sdělují si svoje dojmy tiše a nesmějí se zcela nic hlasitě, ani se vzájemně neškádlí.
Poněvadž už je k polednímu, a my se ocitáme na kraji města u rybníčka, jemuž vévodí krásná pagoda o pěti střechách, navrhuje někdo z nás, abychom si odbyli nejdříve oběd.
Jdeme do velikého, prvořadého restaurantu, a v brzku mají pro nás oddělený salon, kde usedáme všichni na čisté rohože.
Přinášejí nám japonský oběd, ryby, zeleninu, rýži, pepřené bonbony, čaj.
Švýcar, jenž se až dosud stále v Japonsku zdržoval v přístavních městech a stravoval po evropsku, neumí zacházeti dobře jídelními hůlkami. Paní Ojej se ho ujímá a krmí ho jako malé dítě, čemuž se my i přítomná hotelová nésan srdečně smějeme.
Po jídle poroučím donésti pivo a naše dámy piji s námi. K tomu zažíháme nezbytné japonské dýmčičky.
Objednávám pěkně kolorované pohlednice a píši známým do Prahy.
Paní Tama tiše mne pozoruje a za chvíli praví s povzdechem:
„Jak je těžké vaše evropské písmo! Nenaučila bych se mu asi nikdy!“ –

Usmívám se tomu a na mysli mi tanou dvě obsáhlé abecedy japonského písma a tisíce přejatých čínských značek, jež musí znáti každý gramotný obyvatel této země…

Zábava při pivě se stává živější, dámy mluví o módách a o tom, která barva bude letos v létě v kimonech převládat, pánové se zase prou jaký znak má pivovar Kirin a zda je pravda, že pivo-94 var Kabuto má jako znak samurajskou helmu a Sapporo červenou hvězdu.
Dopisuji svoje pohlednice, platím účet a jdeme ven.
Třešně u rybníka jsou už dávno odkvetlé, ale za to kvetou tu bohatě vistarie svými obdivuhodnými dlouhými hrozny fialových květů.
Míjíme krásnou rudou pagodu o pěti střechách, (mám nesmírně rád tyto bizarní stavby) skupiny smutečních vrb jež jsou podivuhodně zelené a vstupujeme do obvodu posvátného lesa chrámového.
Vstoupili jsme do pohádky!
Zelené tajuplné šero nás objalo. Nad námi tyčí se obrovské staleté kryptomerie, posvátné stromy japonské a v podrostu a ve smaragdovém mechu stojí roztroušeno pod nimi tisíce a tisíce štíhlých, kamenných svítilen všech možných tvarů. Kráčíme pěšinami od chrámu ke chrámu, kolem cest zurčí potůčky křišťálové vody. Lesem přicházejí k nám v zástupech krotcí posvátní jelínkové, kropenatí „sika“ a béřou beze strachu nabízené pšeničné koláčky s našich dlaní.
Nemluvíme ani, podivujeme se jenom.
V dáli duní veliký zvon, vůně kadidla táhne se daleko mezi posvátnými stromy.
Obdivujeme svatyně, šintské i buddhistické ukryté mezi kryptomeriemi, stoupáme po omšelých stupních vzhůru k nim, pálíme kadidlo před oltáři zlatých bohů a rozhlížíme se s ochozů do sluncem prozlaceného širého kraje a pak opět se vracíme do šera posvátného háje.
Steré mosazné svítilny houpají se v podstřeši chrámu a poutníci chodí s námi, němí a
užaslí snad svým mystickým náboženstvím, snad přírodou.

Obdivujeme obrovského Buddhu bronzového s nepěknou hlavou, stísněného v poměrně malém chrámu.

Dávám jeden jen na opravu jeho svatyně a zanáším své jméno do pamětní knihy.

Paní Tama praví, že bude na památku vy​ryto japonským písmem do jedné s chrámových střešních tašek hliněných.

Pak se vracíme lesem, lesem starých, sva​tých stromů a kamenných, štíhlých svítilen ke chrámu Kasuga-no-mia podívat se na kaguru.

Posvátní jelínkové běží před námi i za námi a nedostanou-li žádaných pamlsků, brzy nás opouštějí.

Posvátné tance tančí se u velikého, červeno​bílého chrámu, na podiu k tomu účelu zde po​staveném.

Tanečnice „miko" jsou zcela mladé dívky oděné v červená roucha s bílými převleky, po​krytými obrazy vistariových květů. Jsou hodně napudrované ve tváři a jejich rty červenají se benim. Platíme s ostatními poutníky a posvátný orchestr, obstarávaný starými kněžími, začíná hrát. Jsou to flétny, bubny a kotó.

Dívky tančí, vlastně provádějí řadu lepých postojů v rytmu asijsky bizarní hudby a dopro​vázejí se rolničkami, jež drží v rukou. V havra​ních vlasech, jednoduše přičesaných, kývají se jim rudé kamelie.

Pak jdeme opodál, kde je něco zázračného, div přírody, oslavovaný milenci. Je tu sakura a • keř vistarie, srostlé a spletené věky v jediný peň. Jsou to symboly lásky a družností. Nedaleko prodávají se modlitby na dlouhých, papírových proužcích.
Paní Tama kupuje jednu ze svých úspor a přistupuje k vistarii, aby na její větev svoji oběť zavěsila.
Je to k vůli mně, a nebo činí tak proto, aby se brzy provdala, až se rozejdeme – až rozvážeme toto naše směšně krátké, japonské manželství? Přeji si, aby to nebyla obět za mne, ač se mi zdá, že bych ji mohl opravdu milovat, když ji teď vidím, jak delikátně uvazuje modlitbu na větévku, když vidím její krásné ruce a její nádhernou šíji…

Kupuji nedaleko odtud zdejší chrámové ta-lismany pro svou sbírku a paní Tamě malou krabičku plnou miniaturních figurek komicky sesty-lisovaných posvátných jelínků, kteří se velice podobají našim hračkám lidovým.
Jdeme pod stromy a pod fialovými hrozny vistarii do jedné z poutních čajoven na slazený led…

Šeří se, bude nutno vrátit se k nádraží, ale nám se odtud nechce pryč.
Když konečně opouštíme svatý háj, svítí tu i tam kamenné votivní svítilny jako světlušky v šeru mezi stromy a když najímáme kurumy na pokraji města, září už všecky papírové stěny jeho domů rozžatými světly.
Prší dnes celý den jako z konve! Sedím u holiče, jenž má krám na rohu naši ulice. Holí mne opatrně, neboť si mne velice váží jako cizince a tituluje mne neustále velice zdvo​řile slovem „Seiodžim-sama". Ani ostatní jeho zákaznici neklevetí tolik v mé přítomnosti a za​chovávají jistou reservu.

Co se mně na celé té věci líbí je, že holič ovazuje si ústa čistým, plátěným obvazem, aby mi nedýchal do obličeje. Upomína to šintoistické kněze, kteří činí také tak při bohoslužbách, aby neposkvrnili svým dechem obětních darů.

Jsem hotov, platím několik senů a opjuštím krám zdvořilého holiče. Ale venku prší tak hustě, jak jen v Japonsku pršet dovede. Roze​vírám svůj veliký, japonský deštník z olejova​ného, hnědého papíru, který má nesčetná žebra z bambusu a brodím se kalužinami k domovu.

Doma mne zřejmě nikdo nečeká. Odkládám obuv v předsíni a jdu po ochozu potichu ke svým pokojům. Dveře na ochoz, směrem do za​hrady, jsou napolo odsunuty a paní Tama a paní Ojej sedí v saloně na rohožích a každá má šamisen v ruce. To moje žena dává paní Ojej hudební hodinu.

Nevidí, že je pozoruji a hrají dále na svých třístranných nástrojích ty drsné, podivné me​lodie.

Pak moje žena spouští časovou odrhovačku a obě k tomu zpívají:

Ikina šosé-san hekovobi va itsumo gako va rakudaiiši. Benkijo suru no va džoro okaji, tamaniva gejša mo kao ga joji.

Poslouchám ukryt za papírovou stěnou a • pozoruji je skulinou. Obě se tváří velice vážně. 98

Nikdo by neřekl, že zpívají pouliční popěvek „Rappabuši“ –

Tu se odsunují tapetové dveře mé ložnice za jejich zády a paní Jama, ta věčně veselá a do-vádivá paní Jama, stojí za nimi. Má na sobě krásný, starý šat daimijské princezny a v ruce rolničkové chrastítko chrámových tanečnic. Obličej jí kryje ohyzdná, komická maska bohyně tance a veselého života „okame“. Ta dřevěná maska má velmi vysedlé lícní kosti, úzké oči a skoro žádný nos a ústa v tom svém, jako křída bílém, širokém obličeji a výraz naú pomyšleni blbý.
Vyštrachala to všechno v mých sbírkách a chce tím moji ženu a paní Ojej vystrašit.
Musím se hodně přemáhat, abych nepropukl v smích ve svém úkrytu. Paní Jama vypadá v tom ustrojení strašně komicky.
Tu obě dámy ustanou ve svém zpěvu a paní Jama zachrastí jim za zády svými rolničkami.
Ohlédnou se, uzří ji, uleknou se velmi. Odhazují své šamiseny a chtějí prchnout ven do zahrady, mezi tím co paní Jama tanči jim za zády divoký tanec.
Zastupuji jim cestu ve dveřích a musím se tomu všemu hrozně smát. Nechápou, proč nejsem také poděšen a vrhají se mi do náruči. Zdá se mi, že mne teď paní Tama, poprvé za tu dobu co se známe, vroucně objala.
Smiřují se se skutečností dosti nerady, neboť věří, jako všichni Japonci, ve strašidla. Půjčuji jim potom ze svých sbírek jiné masky, lišku, masku ďábla a masku rozzlobeného démona. Přikrývají své hezoučké obličeje těmito uměleckými šerednostmi a snaží se mne sedícího uprostřed salonu na podušce, vystrašit…

Šeří se. Odkládají masky a schovávají všechno na patřičná místa. Paní Jama a Ojej-san jdou připravit večeři, paní Tama odchází do ložnice uložit šaty princezniny.
Venku prší. Naslouchám šumotu deště v šerém salonu a vzpomínám na Prahu, na domov a je mi líto, že brzy budu musit opustit tuto svou malou domácnost, abych se odstěhoval do hlavního města.
Pokojem vane vůně kadidlových tyčinek, jaké se zde obětují bohům. To paní Drahokam koná svou večerní pobožnost. Klečí před mým krásným, bohatě vyzdobeným domácím oltářem buddhistickým, na němž doutná zapálená tyčinka malou jiskérkou v šeru pokoje.
Paní Drahokam tleská rukama, schyluje hlavu a šeptá něco dlouze a horlivě a nepřetržitě, což zní jako: „nammijo – hořen – gekijo“.
Vypadá i takto v té své náboženské pokoře velice roztomile a mám sto chutí přitočit se k ní a obejmout ji z nenadání…

Ale neruším ji, čekám až je hotova a volám ji pak k sobě. Dostává polibek za to, že mne tak okouzlila…

*
Naší tichou ulicí šla dnes odpoledne onna-daja. Muž paní Jamy uviděl ji oknem a vzbouřil celý dům. Byli jsme dychtiví uslyšet její zpěv, chtěli jsme poslechnout některou z jejích ballad. 100’

Služka Kijo běžela za ní daleko, až za roh ulice, ale přivedla ji přece. Vrátila se chudinka stará, vrásčitá, trochu nahrbená, přišla zahradou, nechala své sandály venku na kameni a usedla v našem pokoji na rohoži, se šamisenem na klíně.
Teď nám zpívá už kolikátou píseň. Všecky byly starodávné, výpravné, jednaly o lásce, o statečnosti a věrnosti rytířů.
Zpívá je podivným hlasem, jenž zdá se zněti obráceně, jakoby do sebe, a mistrně dovede napodobit klepot sandálů utíkajících zástupů, třeskot zbraní, řinčení mečů na strunách svého hudebního nástroje.
Naše dámy poslouchají a ani nedutají. Jen paní Jama, to věčně nepokojné a neposedné stvoření směje se potají.
Švýcar ukrývá se za zády ostatním a stěží tlumí smích. Hlas té staré umělkyně připadá mu komický a podivný.
Stařena byla kdysi gejšou, zpěvačkou, snad i známou umělkyní. Sestárla, stala se nepotřebnou a teď baví lid na ulicích a popularisuje umění.
Dívám se do její podivné, vrásčité, opálené tváře, pozoruji její rysy, jež stářím staly se ještě frapantněji mongolskými, dívám se pak na svou ženu a nevěřím, že je možno, aby ta hezoučká, něžná paní Drahokam byla jedenkrát také tak ošklivá a tak groteskní jako ta zpívajicí stařena.
Zdá se mi, že už už dospívám k poznání zapleteného mystéria Buddhovy božské trojice, když mne paní Tama vyrušuje z mých meditací.
Podává mi, ležícímu na rohožích v ložnici, dopis, jenž došel právě teď z Tokia, dopis ukrytý v dlouhé, uzounké obálce, podle místního zvyku obalené hedvábným papírem, popsaným značkami japonského písma, mojí adresou.
Otevírám dopis.
To pan profesor Šimoda z Tokia, jehož znám dobře z Prahy, mi píše:
–- - - – musím Vás upozorniti, že od včerejška koná se u nás v Tokiu „šokonsai“, slavnost na počest vojínů padlých ve válce s Ruskem. Slavnost je velkolepá. Neuvidíte nikdy něco tak podivuhodného. Přijeďte ihned! Čekám Vás!
Je to přímá, důtklivá výzva.
Jsem rozhodnut. Paní Tama půjde k mamince, své umělecké sbírky poručím pánubohu a večer jedu. Nesmím zameškat něco tak vzácného a pak, nutno obhlédnout hlavní město Japonska, kde jsem až dosud nebyl a kam se chci za krátko nadobro odstěhovat.
Paní Tama přijímá moji zprávu ne právě potěšena, jela by asi ráda se mnou na „šokonsai“, ale smiřuje se se skutečností a je ráda, že se bude moci celé čtyři dni těšit doma s maminkou.
Odpůldne utíká v drobných přípravách cestovních.
Před soumrakem předstupuje paní Tama, aby si ode mne vyzvedla polibení na čílko a oznámila mi, že odchází domů. Nese ssebou svůj šamisen, pečlivě zaobalený v hedvábnou látku. Jistě, že bude po dobu své dovolené hodně pilná.
Po večeři odcházím i já a jedu kurumou k nádraží. Oba přátelé i jejich dámy volají mi „šťastnou cestu“. 
Rychlík Tokaidské dráhy je přeplněn, neboť kde kdo jede na slavnost do Tokia. Ale přece nalézám v druhé třídě pohodlné místečko.
Vlak se rozjíždí, opouštíme Osaku. Vagon je pološerý, venku černá noc. Spolucestující spí v sedě nebo v leže na měkkých sedadlech.
Nejsem zvyklý spát i za jízdy ve vlaku. Přivírám chvílemi oči, chvílemi vidím své spolucestující ponořené ve spánek. Naslouchám hukotu vlaku a dunění kolejnic.
Venku vyhlédl měsíc ze mraků, jen na okamžik, a já vidím stříbřití se hladinu jezera Omi.
Osvětlená města se střídají, osvětlená nádraží chvíli nás pozdrží. Slyším v polospánku prodavače vyvolávat. Zní to na každé stanici stejně. Stejně monotónně. Volají:
„Tabako – bírů – budošů! Mikan! Mikan! Džótó bentó, džótó bentó! O ča! O ča!“

Nabízejí cigarety, víno, pivo, pomeranče, krabičky se studenou rýží a rybím masem a „ctihodný“ čaj.
Pak je ticho. Noc nás pohltí, rychlík se řítí na severovýchod. Počítám nárazy kol a vzpomínám na domov. Je to zajímavé, že noční jízda vlakem probouzí ve mne, bdícím, staré vzpomínky. Vzpomínám na Prahu, na své milé a blízké, a je mi teskno uprostřed té vzdálené ciziny. Abych zaplašil takové vzpomínky, snažím se mysliti na Tokio a na cesty po severním Japonsku, na které se tolik těším. Uzřím pohádkové Nikko, vystoupím na Fudži, budu bydlit v lázních v Kamakuře u moře, které tak miluji…

Vlak ujíždí vlahou, květnovou nocí dál a já slyším v polosnu, jak průvodčí vyvolávají jména
stanic Baba – Kusatsu, Hakone – Maibare – Gifu, jednu za druhou a slyším, jak jsou všude zpěvavě nabízeny „džótó bentó“ i „ctihodný“ čaj. Konečně svítá.
Je chladné, čerstvé, květnové ráno. Jedeme Hakonským pohořím.
Krásně zelená horská úbočí, plná rosy a bílých mlh. Vesničky tulí se podle tratí, tlum podivuhodných, slaměných střech se záhony květin na hřebenech. Nad nimi na tyčích třepetají se barevní, velcí kapři z papíru. Dnes je gosekku. „slavnost hochů“, jež se odbývá po celém Japonsku každoročně vždy pitý den pátého měsíce.
Bílé vodopády protkávají zelené svahy a úbočí hor, jako stříbrná příze.
Dívám se a nemohu býti syt té krásy; a náhle objeví se široký průsmyk v pohoří a v něm v dálce velebná Fudži-no-jama, stříbrná, nádherná – oslňující. Vycházející slunce líbá její sněžný vrcholek, úpatí potopeno je v bílých mracích…

Je to pohled tak krásný, tak nemožně krásný, jako nějaká fata morgana. A mizí zase za chvíli mým zrakům.
Vlak letí dále, supá a rámusí…

Moře! Moře! Tichý oceán leží před námi, nesmírný, ocelově modrý, s krásným příbojem bílých vln na břehu, s něhož se naklánějí jakoby zvědavě staré, bizarně křivé borovice…

Hakone je za námi, jedeme krajinou vlhkou a propadlou nedaleko Fudžisavy.
Překrásně, slohově upravené zahrádky a výstavné, vzdušné domy prozrazují, že Tokio je nedaleko.
Stojíme v předměstí těsně na břehu tokijského zálivu. Špinavá, nehybná voda opadla odlivem a v písku na břehu hemží se tisíce a tisíce ošklivých, malých krabů.
Je ráno, slunce nesvítí, všechno je smutně šedé, jen několik smaragdově zelených ostrůvků v šedé zátoce lahodí očím. Chrání svými děly přístup ke hlavnímu městu.
Letíme zase dál… ulicemi dřevěných domků, celým mořem jich, nepřehledným, nekonečným. To je Tokio.
Jedu kurumou ke svému příteli.
Ulice Tokia jsou přeplněny* lidmi všech stavů, měšťáky i venkovany. Celé okolí blízké i daleké přišlo v tyto dny do hlavního města uctít vojíny zemřelé pro vlast.
Všechny domy ozdobeny jsou prapory, lampion) *, větévkami třešňových květů zhotovenými z papíru a poněvadž na dnešek připadá i slavnost chlapců, v každé uličce, nad každým domem zmítají se na vysokých tyčích uvázaní obrovští kapři z pestře pomalované látky.
Kolik chlapců v domě, tolik kaprů poletuje nad střechou.
Zmítají se, pohybováni větříkem, jakoby se odpoutat chtěli, z touhy zaplavat si v tom průzračném, teplém jarním vzduchu. Jsou to symboly síly, odhodlanosti a mrštnosti, neboť dovedou podle tradice v přírodě proti proudu bystřin plovati i na peřeje a menší vodopády se vymrštiti. Proto přijati byli za odznak slavnosti všech dětí mužského rodu.
Zdá se, jakoby Tokio bylo obrovským aqua-riem a my se procházeli po jeho dně.
Pana Džiró Šimodu nalezl jsem ve sborovně vyšší dívčí školy, kde je profesorem. Má velikou radost z mého příchodu a hostí mne evropským obědem. Pak jdeme vyhledat hotel. Riumeikvan ve čtvrti Kanda, pod velikým ruským chrámem, poskytl mi pěkný japonský pokoj o osmi čistých rohožích.
Jdu teď s panem profesorem ven do ulic města, abychom se věnovali až do noci velké slavnosti, jdeme utonout na několik hodin v té vřavě, v tom chaosu pohybů a barev…

Proudy obecenstva, podle nichž možno se dobře orientovat, hrnou se dvěma směry.
Jeden obrací se ke chrámu Sokonša, hlavnímu středisku celé slavnosti, druhý k císařskému hradu k výstavě válečné kořisti.
Dáváme se unášet proudem lidí tam, neboť nezbytno je před oslavou vojínů, shlédnouti ovoce jejich neohrozenosti a statečnosti.
Jdeme přeplněnou ulici.
Davem svátečně oděných chodců stěží se prodírají dvoukolové vozíky obsazené zvědavci, někdy vůz pouliční dráhy ozdobený červenobílými praporky, neústupně rozděluje řadu lidských těl.
Možno tu ‚zřítí venkovany, osmahlých, jako bronzových tváří, kupce, úředníky, studenty v uniformách, dámy středních i vyšších tříd, gejšy, oholené buddhistické kněze, zkrátka, kde kdo jen čas má, jde popatřit na slávu zbraní svého vojska a uctít duše padlých bojovníků.
Císař propůjčil k výstavě válečné kořisti celé vnější rozlehlé nádvoří svého hradu, na východní straně, za příkopy zatopenými vodou a za valy stíněnými staletými borovicemi.
Mohutná, těžkopádná slavnostní brána neurčitého slohu, z kryptomeriového chvojí vybudovaná otevírá vchod. Veliké stylisované květy třešní jsou jedinou její ozdobou.
Rozlehlé, širé nádvoří posypáno je hrubými oblázky, a na velikých záhonech trávy stojí tu seřaděny trofeje nedávné války: polní děla, strojní pušky, dělové koule, náboje, zásobní vozy, kozácke bodáky a šavle a celé lesy ručnic sestavených do trojhranů. Těch je prý tu na 70 tisíc, jak mi tvrdí můj vážený společník.
Nepřehledné zástupy Japonců proudí nádvořím, chodí od jednoho ke druhému, od lesů ručnic k lesům kozáckych kopí, prohlížejí s úctou a obdivem obrovská pevnostní děla z Port Arthuru a vše co zanechali Rusové ve zmatcích bitev na bojišti a co padlo do rukou malým asijským vojáčkům. Všichni sdělují si své náhledy a dojmy potichu, uctivým polohlasem a oči všech září vnitřní pýchou a uspokojením, neboť za to všechno bohatství prolili krev svou jejich synové a manželové jejich dcer.
A když se byli dost vynadívali, když se dost pokochali pohledem na to nepřehledné množství válečné kořisti, odcházejí malými branami po dřevěných mostech ven z nádvoří, aby se pomodlili za duše těch, kteří pro slávu vlasti obětovali své mladé životy…

Jdu za nimi, za těmi zástupy veselými uprostřed svého smutku, jdu za nimi do chrámu Sokonša, abych byl svědkem oslavy, kterou po několik dnů už odměňují duše padlých vojínů.
Chrám Šokonša na vršku zvaném Kudan, veliká šintoistická svatyně, vyhlédnutá samotným císařem za vojenský chrám, je nedaleko.
Opět jdeme těmi až příliš živými, příliš přeplněnými ulicemi, kde se to hemží lidmi jako v mraveništi. Barevná jarní roucha obyvatel Tokia, kymácející se lampiony, vlající pestré prapory, snopy umělých květů, rozechvěné vánkem a houpající se strakaté guirlandy zvyšují pohyb a chaos; zlaté odpolední slunce rozzařuje a rozžehá všecky barvy jako slavnostní ohně.
V teplém vzduchu a v kotoučích prachu zdvižených spěchajícími zástupy, leží opravdu slavnostní nálada.
Proudy lidí nedočkavě spějí směrem k vojenskému chrámu, pospíchají, najímají kde jaký prázdný vozík a stékají v pravém slova smyslu malé vagony pouliční dráh.
Statisíce dřevěných sandálů tepou půdu široké, nedlážděné ulice a přidušený ten zvuk není přehlušován křikem, ba ani hlasitým hovorem chodců.
Jak jsou klidni Japonci ve svém nadšení!
Jsme u paty vršíku, na jehož temeni někde stojí chrám, který dosud nevidíme. Zástupy valící se vzhůru širokou cestou, vroubenou domy a odkvetlými sakurami, neřídnou, naopak, možno říci že vzrůstají, že přibývá jich každým okamžikem, že sejdou se jich miliony semknuté v jeden šik, jenž zaplaví a rozdrtí chrám.
Ohlížím se dolů na město. Vidím moře modrých střech, komíny veřejných lázni, skupiny krásných borovic semknutých v tlum, jako kytice vázané umělcem. To je Ujenský park.
I vysoké, červené budovy nějakého chrámu, přikryté pyšnými, pompésními střechami, zřím v dálce.
A pode mnou a kolem mne valící se zástupy. Moře lidí!
Stísněni jeden vedle druhého jdou vzhůru s námi obyvatelé Tokia. Co tu zajímavých typů, postav, krojů! Co tu barev! Modrá, podivně vzorkovaná kimona mužů soutěží s barevnými obleky žen. Ale modrá, šedomodrá, černomodrá, světle-modrá kimona vítězí nad ostatními.
Jen malí, žlutí a žlutě uniformovaní vojáčci, hrdinové dne, porušují tu jednoduchost a harmonii modrých odstínů. Celé houfy jich toulají se dnes městem; mají už několik dní prázdno – na počest svých mrtvých spoludruhů.
Kameliovým olejem lesklé, svátečně upravené účesy žen blýskají se v slunci a hrají svými barevnými krepy, jež je proplétají a chomáčky umělých květů, jež je zdobí…

Pomalu, krok za krokem, dostupujeme temene vrchu. Dva obrovští, ze žuly tesaní, korejští lvi šklebí se na nás se svých vysokých podstavců. Chrámoví strážci. I štíhlé, kamenné svítilny, postavené v řadě podle sebe, ohlašují blízkost svatyně.
Procházíme velikou slavnostní branou, postavenou nákladem časopisu „Tokio asahi-šim-bun“.
Za ní tyčí se dva štíhlé, vysoké obelisky dřevěné, zcela pokryté ukořistěnými ruskými ručnicemi. Japonci prohlížejí je s patrným zájmem a uspokojením.
Tlačíme se zástupem skrze druhou bránu z kryptomeriového chvojí, nevím ani kým vybudovanou.
Za branou nové, nesmírné nádvoří s bronzovým pomníkem vojevůdce Omury Hiobu Taijů uprostřed.
Po obou stranách zastaveno je nádvoří řadami bud, improvisovaných divadel a cirků. Všude vlají pestré prapory a obrovskými nápisy potištěná plátna. Na podiích tančí gejšy, hrají tam herci v starodávných úborech, nebo umělci s maskami na obličejích tančeni a mimikou předvádějí staré legendy. Obecenstva tísní se zde tisíce. Není možno postupovat podle své vůle, nezbytno dáti se vléci zástupem.
Vidím před sebou moře hlav, neboť člověk je tu stlačen přímo na člověka.
Převyšuji všecky ty malé Japonce a Japonky, téměř o celou hlavu, i vidím volně na všechny strany, na boudy, na divadla, na celý ten nesmírný zástup, od jednoho konce nádvoří ke druhému.
Prach se vznáší nad zástupem, jemný, bílý prach, ozářený jarním sluncem, se všech stran zní hudba, rachotí bubny a drnčí gongy.
Ve výši, v modrém jasu oblohy, praskají denní ohňostroje, vystřelované někde na hradbách císařského paláce a tvoří v závratné, na bezmračném nebi překrásné vzory a obrazce z různě zbarvených obláčků kouře.
Na konci nádvoří stojí nové dva obelisky, sestavené z ukořistěných ruských šavlí a bajonetu. Zástup tlačící se kolem rokuje živě a ukazuje cosi. Tlačím se blíže a dívám se také, Upozorňují mne s hrůzou na krev, lpící dosud na těchto zbraních 

Bronzí pobitou, jednoduchou a přec tak imposantní branou „torií“ vcházíme do chrámového hájku. Třešňové pozdní stromy, stínící dlážděnou cestu, odhodily včera poslední lístečky svých růžových květů a zástupy, od několika dnů zde bez ustání proudící, roznesly je na svých sandálech do všech končin města.
Chrám je imposantní, masivní stavba, v předu zcela otevřená, z červeně zbarveného dřeva vybudovaná. Vnitřek zastřený šerem budí úctu a rozněcuje zbožnost. Bambusové story oddělují od předsíně místnost, kde dlí bohové a kde napsána jsou jména ve válce padlých vojínů.
Jejich příbuzní, sirotci, vdovy, rodiče i ti kdo oslavit chtějí jejich hrdinnost a lásku k vlasti, přicházejí sem k otevřenému průčelí svatyně, tleskají rukama, klaní se bohům a duším mrtvých vojínů a házejí na zvýšenou, bílými rohožemi krytou podlahu peníze v obět.
Lidé hrnou se sem od rána do večera v nepřetržitém proudu jako řeka, tísní se a procházejí kolem, zvedají ruce a metají své obětní dary přes hlavy těch, kdož blíže stojí do vnitra chrámového.
Prší zde peníze od rána do večera, nepřetržitě jako dešťový příval v jarním období. Je to neustávající liják mědi, niklu a stříbra. Peníze cinkají, zvoní a hromadí se na bílých rohožích v celé závěje, v celé pahorky… a dešť nepřestává. – Je to skvělá podívaná!
A radují se duše vojínů?
I jinak ještě oslavili jejich památku! Budova chrámu obklopena je kol do kola ve čtverhranu krytými chodbami. Ty přeplněny jsou obětními dary. Jsou to ozdobné sudy plné rýžového vína, celé hromady pomerančů, pečiva, cukrovinek a jiných věcí. Něco darovali jednotlivé čtvrti Tokia, něco spolky, něco soukromníci.
Po slavnosti bude kněžím tohoto chrámu dobře!
Zástupy obětovavší své dary jdou dále, aby udělaly‘ místo novým příchozím a obdivují u chrámu, za plotem z ruských pušek vystavené obléhací dělo, jímž zničeny byly všechny ruské lodi v Port-Arthuru po čas obležení uzavřené.
Nedaleko odtud, pod primitivními přístřešky, u zbrojního musea, vystavena jsou opět ukořistěná ruská děla, polní pekárny, zásobní vozy a části válečných lodí.
Dvě dvorní dámy‘, oděné skvělými pařížskými toaletami, jež jim naprosto nesluší, přišly obdivovat všechno to bohatství v průvodu vysokého důstojníka. Tísnící se zástup ustupuje jim uctivě s cesty.
Za chrámem v sadě s jezírkem a vodopády ozývá se volání a jásot zástupů. Můj společník chce tam jít, neboť zápasí tam zdarma na oslavu dne známí tlustí zápasníci. Vzpomínám si, že jsem jich onehdy užil s paní Tamou dost už v Osace a děkuji tedy. Ostatně, takové zástupy se tísní kolem, že nemožno se vůbec odvážit k té podívané.
V třešňovém háji, na pěkném, v starodávném slohu postaveném podiu, tančí herci za zvuku fléten a bubnů „kaguru“.
Vracíme se zpět do předních nádvoří, v zadu ve chrámě neustále zvoní dopadající mince…

Všude tísní se ještě zástupy lidí, unavených vedrem a hlukem. Ti, kteří užili už slavnosti, odcházejí pomalu dolů do města, aby si prohlédli jiné znamenitosti, nebo okusili rýžového vína v čajovnách za zpěvu gejš.
I já odcházím z Kudanu přeplněného lidmi. Nové a nové zástupy hrnou se ještě vzhoru. Slavnost, ač trvá už několik dnů, má přece neustále účast ohromnou.
I velcí, plátění kapři zmítají se, jakoby se odtrhnout chtěli a zaletět nahoru do toho slavnostního ruchu a shonu.
Vracím se do hotelu uprášen a unaven dojmy. Stmívá se. Na slavnostně ozdobených domech rozsvěcují lampiony. Ve velikém ruském chrámu ve čtvrti Kanda zvoní klekání, spěšně, rychlým tempem několik různě zladených zvonů.
Loučím se s profesorem a jdu do „svého“ japonského hotelu. V ulicích leží už úplné šero, ale slavnost v Šokonše nepřestává. Bude trvat ještě dlouho do noci v záři elektrických žárovek a pohádkově pestrých lampionů.
Jsem v hotelu, večeřím spěšně po japonsku a hledím ven do zahrádky. Nad střechami města vznášejí se pod temnou oblohou zářivé ohňostroje, měnící se co chvíli v tisíce hvězd a barevných plamenů.
Nesány shrnuly se kolem zábradlí ochozu a hledí v tu stranu. Vidím černé, graciesní jejich silhouetty na pozadí jarní noci. Hovoří o slavnosti a kráse její, o statisících lidí, již se ji dnes zúčastnili, pozorují ohňostroje a vydaří-li se některý nad očekávání pěkně, provázejí jej nadšenými slovy obdivu.
Usínám na japonském lůžku na rohožích u zlatého paravánu s obrazy pivoněk a kosatců a do sna rachotí mi praskot ohňostrojů, vznášejících se neustále nad Kudanem…

To bylo moderní Japonsko, Japonsko strojních pušek a děl, jež mne včera po celý den zaměstnalo. Dnes to bude Japonsko staré, Japonsko chrámů a zahrad, jemuž se věnuji. ..
Unavují mne takové události, jako byla včerejšího dne, nerad navštěvuji míst, jež mají takový kosmopolitický nátěr; bolí mne, neboť miluji staré, nefalšované, nezkažené Japonsko, Japonsko květů, papírových stěn, hebkých rohoží a pestrých lampionů. Jedu do parku Sibského.
Tokio má neustále ještě slavnostní ráz. Ještě je tu nesčetné množství lidi z venkova a z jiných měst Japonska.
Krámy a obchody, které se ani o nedělích a svátcích nezavírají, jsou obléhány koupěchtivými.
Šiba je veliký, přírodní park chrámový a buddhistická božiště v jeho stínu postavená jsou pohřebištěm osmi šogunů z rodu Tokugava.
Veliká, jednopatrová brána červená, se střechami malebně zprohýbanými, ohlašuje božiště a já zřím, jak nádherné, obrovské exempláře staletých borovic sklánějí se se všech stran v malebných křivkách k ní. 
Miluji japonské borovice, které vlivem vlhkého a teplého podnebí dosahují u nás nevídaných rozměrů a tvarů, miluji je a říkám si, že borovice, gejšy a hora Fudži, to že jsou ty nejlepší věci Japonska – hotové divy světa…

Za branou je ohromné nádvoří, posypané křemenem a kol do kola v několika řadách stojí sta a sta velikých, kamenných nebo bronzových svítilen „toro“, které darovali daimiové zemřelým šogunům, aby uctili jejich památku. Upomínají mne na nějakou velikou, vojenskou slavnostní přehlídku; podobají se tolik zkamenělým řadám v pozoru stojících vojínů.
Procházím se ve stínu staletých borovic, kafrovníků a kryptomerií a obdivuji chrámové stavby, pohádkově vypravené, plné bronzů, laků a řezeb nevídané krásy.
Kněží, kdysi bohatí a mocní, jimž stát všechno jmění zkonfiskoval, přijímají od poutníků vděčně malé vstupné, dříve nežli je vpustí do těchto nádherných chrámů.
Musím opustit toto rozkošné zákoutí, neboť chci dnes shlédnouti ještě několik pamětihodností a těším se, že až se sem na delší čas přestěhuji, navštívím park Sibský ještě častěji…

Jedu pouliční elektrickou drahou, podle úmluvy, pro pana profesora do školy a pak spolu jedeme dále podívat se na nejzajímavější chrám Tokia do Asakusské Kvannony.
To je místo zbožnosti i zábavy zdejších obyvatelů, ale možno říci, že zábavě holduje se více v parku, těsně vedle chrámu se rozkládajícím než pobožnosti ve svatyni samotné.
Jdeme dlážděnou cestou, řadou zajímavých obchodů k obrovské červené bráně o dvou střechách, v jejíchž třech průchodech se kývají majestátně tři nesmírné, nevídaně veliké lampiony. Za bránou prostorné nádvoří s kamenými a bronzovými svítilnami a spousta malých kramářů, hadačů budoucnosti a vykladačů pod velikými papírovými slunečníky.
Houfy posvátných holubů lítají nad hlavami proudícího obecenstva a děti honí se tu se psy nebo plaší hejna dotěrných vrabců jež okrádají holuby o poutníky jim předhazovanou rýži.
Po širokém dřevěném schodišti jdu vzhůru do hlavní svatyně, jež je vysoká, dřevěná, má mohutnou střechu a kol do kola široký ochoz ve výši as dvou metrů nad zemí.
Hlavní svatyně je bez rohoží a proto mohu dovnitř s obuví na nohou, neboť ani Japonci ue-odkládají zde svých dřevěných get. Vnitřek je ponořen v mystické šero. Mohutné rudé sloupy podpírají pěkný kasetový strop s něhož visí dolů množství obrovských lampionů a bronzových lamp rituálních forem.
Jdu šerem od oltáře k oltáři, studuji staré sochy zčernalé staletým okuřováním kadidlem, prohlížím obrazy chráněné drátěnými sítěmi před žvanci rozkousaných papírových modliteb zbožných poutníků, již je podle zdejšího rytu plivají bohům clo tváře.
Všude doutná a voní obětované kadidlo, jinde v šeru dohořívají voskové svíce nebo třese se světélko olejové lampy. Tam duní gong, jinde dutě bouchá veliká dřevěná rolnička rozezvučená knězem tohoto chrámu.
Klapot dřevěných sandálů zbožných věřících zní tu jako klepot mlýna, ozývá se tleskot dlaní a mručení pronášených modliteb. V koutě u vchodu píší knězi za poplatek talismanv a „ofudy“.
Vrabci a posvátní holubi proletují volně svatyní a okrádají zcela veřejně před očima věřících bohy o obětovanou rýži a koláčky z pšeničné mouky.
Opouštíme svatyni a jdeme ven do přilehlého zábavního parku, kde je veselo od rána do noci, Je tu kamenná rozhledna, rybník se zlatými kapry, čajovny, cukrárny, úhoří restauranty, cirkusy, zápasnické arény, divadla, střelnice lukem, a jako zvláštnost výčepy kravského mléka, jehož se Japonci neustále ještě velice štítí.
Pozoruji pestrý život, roztomilé veselé děti podobné loutkám, jež jsou zde ve svém živlu a vzpomínám náhle na paní Tamu, která nebyla jistě nikdy v Tokiu. Ale uspokojuje mne zase domněnka, že se jistě v mé nepřítomnosti doma nenudí.
Nedaleko je Jošivara, ale máme smluvené na odpůldne divadlo s panem profesorem a proto mlčím. Ostatně uvidím toto zajímavé město úsměvů až se rozvedu s paní Tamou, až se jako vdovec odstěhuji sem do Tokia
Projíždíme ve vozíčkách ještě Ujenským parkem, abychom se osvěžili jeho rozkošnou zelení, kolem rybníka Sinobazu, jehož lotosy ještě nekvetou, kolem velikého bronzového Buddhy zpět do města pod vlající kapry a reklamní štíty – do divadla.
Obědváme rychle v malé jídelně nedaleko divadla „Kabuki“, poněvadž představení trvá od jedné hodiny v poledne až do osmé večer.
Kabuki-za je veliké dřevěné divadlo stavěné tak, jako všechna v Japonsku s parterem s roho-žemi a kotci, se zdviženými lóžemi bez sedadel a stupňovitou galerií a s mostem „hanamiči“,.středem obecenstva.
Sedíme s panem profesorem vzadu v kotci na evropských židlích, které nám schválně přinesli. Hraje se!
Divadlo je neosvětleno, neboť obě bočné stěny do dvora jsou docela otevřeny.
Vane sem čerstvý, vonný vzduch a venku svítí zlaté, laskavé slunce na koruny svěže zelených stromů.
Celé divadlo je nabito diváky. Dává se dnes „Osarai“, řada mimických a alegorických tanců, předváděných gejšami a chlapci tanečníky.
Na prostorném jevišti sedí „gidaiu“, chór třinácti mužů, kteří doprovázejí tance vysvětlujícím zpěvem a hudbou na šamiseny, bubny a flétny.
Hudba je melodická, ale smutná a barbarská, zpěv uměle škrcený.
Chór zpívá a herci hrají a tančí.
Vystupuje malá, rozkošná dívka, jež tančí a chytá vějířem motýly, kteří nad ní poletují jako živí.
Pak Sakato Kintoki, jehož představuje mladý tanečník, hraje svoje sólo s takovou bravurní virtuositou, že by si rázem dobyl všechny diváky evropských divadel. Pak následuje rozkošná scéna-před šintoistickým chrámem, kde tančí mladý daimio, rozkošná musmé a komediant s živou opicí. Pak se zjevuje ulice města, plná zářících lampionů a malý tanečník v obleku měštěnína z doby genroku, tančí svůj rozkošný mečový tanec.
Krásná dekorace stíhá jinou ještě hezčí, obleky herců jsou malebné, přísně historické. Vše je dnes vypraveno v pestrém pohádkovém stylu éry genroku, jež byla japonským rokokem. Sluhové sedící v koutech jeviště upravují malebně záhyby rouch tančících osob před diváky na otevřené scéně, aniž by to porušilo iluse. Po každé scéně shrne se opona z prava nalevo nebo opačně, někdy i několik za sebou. Jsou bílé plátěné, a pomalovány věnovacími nápisy a různými pěknými ornamenty.
Jsou to dary ctitelů a obdivovatelů.
Na jedné z opon, kterou darovaly gejšy, stojí psáno: „Tančícímu chlapci darem z Simbaši.“ Na jiné zase: „Od přítelkyně z Simbaši.“ Jeť Simbaši čtvrtí Tokia, kde ponejvíce bydlí gejšy.
Obecenstvo je tiché a pozorné a sleduje se zájmem toto umělecké představení, nad nímž jsem já sám opravdu u vytržení. Nepozoruji ani, že se venku stmívá, že už dávno zapadlo zlaté jarní slunce a že otevřenými stěnami vane do divadla večerní chlad. Na jevišti září už světla a jedna rozkošná taneční scéna sleduje rychle druhou.
Tančí obrovští motýli, korejští lvi a démonové s červenými a bílými vlasy. Pak opět je na scéně Fudživara Hošo v smutné bařině, hrající melancholický na flétnu a opět ho vystřídá „godžó-baši“, červený most na němž zápasí odvážný chlapec Ušivaka.Maru, s žoldnéřem Benkeiem a oba se předstihují v akrobatických skocích.
Sedím ve své loži u vytržení a hlava jde mi kolem z této nádherné bizarerie z toho pohádkového chaosu nevídaných pohybů, překvapující hudby a nádherných skvělých rouch.
Jsem nerad, že už je osm hodin a konec představení.
Ale usínám přece jen rád na svém lůžku v hotelu, vzpomínaje paní Ta.my a svých sbírek zanechaných v Osace, unaven jarním vzduchem a všemi dnešními dojmy metropole nejvýchod-nějši Asie.
Stojím nad hlubokou propastí, jež se všechna chvěje, propastí plnou fialových krápníků, propastí, jež se zdá nemožně hlubokou. A když zvednu hlavu, vidím nad sebou fialovou jeskyni, plnou krápníků stejně krásně fialových, jež se lehounce kolébají.
Je krásné jarní ráno třetího dne mého pobytu v Tokiu a já stojím s panem Simodou u rybníka chrámu Kameido, pověstného svými vista-riemi.
Jsou právě v nejkrásnějším květu.
Nemohu se nasytit tohoto malebného pohledu, nemohu se odtrhnout od něho. Jdu znovu na vysoký obloukový most a dívám se do této Niagary fialových květů a do té propasti odrážející se ve hladině rybníka. Je tu velebné ticho, neboť je časně ráno a poutníků ještě málo. Pijeme na dřevěné verandě u samé vody svůj ranní čaj a předlouhé hrozny květů vistarie, kterou Japonci 120
1’udži jmenují, visí nám skoro až do našich miniaturních čajových koflíčkň…

Pak jedeme kurumami do Hondžo-Jotsune na výstavu pivoněk…

Jsou právě v době svého nejlepšího rozkvětu a japonský národ se jim chodí obdivovat do všech zahrad a sadů.
Kráčím cestami sadu, v němž je veřejná výstava, od keře ke keři. Jsou tu vystaveny nádherné exempláře vynikající barvami, tu sytě rudou tam jemně růžovou, žíhanou nebo sněhobílou.
Jinde jsou květy úctyhodné velikosti, jinde menší, ale husté a zvláštních lístků květných.
Obyvatelé Tokia chodí kolem záhonů, skláni se nad každým keřem a každý květ dlouho a se zájmem pozorují. Jsou zde půvabné gejšy, jež opustily svá obydlí v Nihonbaši, jsou tu ženy z lidu a mužové práce. To je lid jenž se tu koří květům, nejen zhýčkaná, bohatá aristokracie….

Jedeme pak ještě do „Hana-Jašiky“ na Muko-džimu. Naše vozíky uhánějí kolem malebných zahrad s krásnými zakrslými borovicemi a kolem průplavů, kde barvíři vypirají svoje látky a napínají je k sušení v dlouhých pruzích na maličké hůlky, zrovna tak jako za časů Hokusaiovýcli.
V této výstavě jsou stejně nádherné pivoňky, stejná mdlá vůně, překvapující barvy, vnadné musmé a mnoho tichých, oddaných ctitelů květů. Je tu ticho jako ve velebném chrámě přírody.
Pak horempádem ujíždíme k obědu a po něm zve mne pan profesor ku prohlédnutí svého útulného, nesmírně čistého, jako hračka malého domečku, který opatruje i s hromadou učených knih jeho tichá, oddaná žena.
Musím vidět ještě výstavu azalek v Okubo a tam je nutno jeti elektrickou drahou.
Jedeme a cesta se nezdá mít konce.
Jak je Tokio nekonečné!!
Má dva miliony obyvatel a rozlohou předčí samotný Londýn.
Jsme konečně zde. V Okubo je mnoho azal-kových sadů, rozdělených podle barev květů. Vcházíme do zahrady, kde jsou všechny keře poseté bílými květy. Sad podobá se pláni pokryté čerstvě napadaným sněhem. V jiné zahradě kvetou všechny keře krásným odstínem růžovým. Jdeme z jednoho sadu do druhého, za vstupné i zdarma a pak do dvou výstav alegorických figur, jejichž obleky zhotoveny jsou z čerstvých azal-kových květů. Jsou tu skupiny znázorňující různé vzrušující momenty z dějin nebo bájosloví japonského. Figury mají ztrnulé obličeje, ztrnulé v křeči, bolesti nebo hněvu a jejich šaty se všemi záhyby setkány jsou z vonných, hebounkých květů azalek.
Na konec milé překvapení: Vcházíme do sadu, kde je na tisíce velikých keřů azalek, jež všechny kvetou krvavě rudou barvou. Je to rozvlněné moře krve tento sad, v něm návštěvníci ponoření až po ramena pomalu se brodí ku předu. Zapadající slunce rozžehá barvu květů v rudé plameny a my všichni přítomní mlčky se koříme přírodě…

, Vlak tokaidské dráhy unáší mne v noci z Tokia. Opět počítám nárazy kol o kolejnice, 122 zase vzpomínám na domov, na Prahu, na Tokio, na slavnosti květů a slavnost vítězství. Vzpomínám také na Osaku a v polospánku rušeném vyvoláváním stanic nebo nabízením „ctihodného čaje“, nebo oranží, vidím paní Tamu ošetřující moje Buddhy a starožitnosti…

Teď jsem doma, pořádám nově získané předměty, ale paní Tama se ještě nevrátila. Zapomněla snad, že dnes přijedu nazpět, nebo se snad dokonce roznemohla?
Chodím svými komnatami, jež zdají se mi býti prázdnými a příliš tichými. Všude je cítit její nepřítomnost, staré umělecké předměty pokryty jsou závojem prachu. Nikdo jich neotíral ani neoprašoval. Scházela zde domácí paní!
Stmívá se kvapem, paní Tama zde ještě není! Sedíme už u večeře a ona stále nepřichází. Moji známí se smějí a vtipkují, že mne už docela opustila. Paní Jama a Ojejsan večeří spolu v zadu v pokoji rýži a zeleninu s příchutí švýcarského sýra.
Večeře je u konce!
„Kde vězí paní Drahokam?“ myslím si a zlobím se hned pak zase sám na sebe: „K čemu těch starostí, vždyť je mi už docela lhostejná!“

Vstávám a jdu do svých pokojů.
Venku hrčí vozík, zastaví před domem, paní Tama běží po ochozu ke mně, vrací se domů! Nese plnou náruč krásných kosatců a praví ke mně svým nejroztomilejším způsobem:
 „Zdržela jsem se trochu venku za městem, jela jsem tam schválně, abych vám mohla pri-vézti tyhle krásné irisy!“

A vkládá mi do rukou celou tu otýpku hezkých květů. Jsem potěšen, rozradován a nevím vlastně proč. Snad proto, že se vrátila paní Tama, či proto, že jsem dostal první kosatce letošního jara?
*
Naše rodinná idylla počíná se hroutit.
Předevčírem došla zpráva, jež nás ohromila jako blesk. Spolubydlící Švýcar byl náhle přeložen daleko, až do Indie, kde má jeho firma v Bombayi filiálku. Musí ještě dnes odpoledne vsednouti na vlak, aby stihnul zítra ráno parník, jenž ho tam doveze. Paní Ojej bude vdovou.
Od rána se balí a váže. Zavazadla jsou připravena, jeho i její. Hoření veliký pokoj osiří.
Teď stojíme všichni a loučíme se. Ojej-san pláče. Švýcar je smuten. Zdá se, že oba se měli opravdu rádi, že se snad dokonce milovali. Je mi líto Ojej-sany. Bylo to hodné děvče a zvykl jsem už její společnosti, neboť neopouštěly mne všechny ty tři dámy často po celé dny.
Podávám jemu i jí už po kolikáté ruku. Oni tisknou si pravice jistě už po sté. Ojej-san stírá slzy rukávem svého kimona, paní Jama a paní Drahokam jsou příležitostně smutný a zadumány.
Zvou mladou „vdovu“, aby nás častěji navštívila, odjíždějícímu přejí mnoho zdaru a šťastnou cestu do nové země.
I já jsem poněkud smuten, neboť loučí se se mnou dobrý známý, jenž odjede daleko, tak daleko, že ho už v životě nikdy neuvidím.
A pak mi to všechno připomíná můj rozchod, den, kdy se i já rozloučím s paní Tamou, neboť čas spěchá a já musím navštívit jiné kraje a jiná města Japonska za účelem studií.
Naposled tiskneme ruku jeden druhému, dámy se klaní po japonsku a Švýcar, rudý v obličeji pohnutím, vsedá do svého vozíku, jenž mu tímto okamžikem více nenáleží a odjíždí k nádraží.
Máváme šátky, kyneme rukama, voláme na rozloučenou…

*
Paní Tama a paní Ojej byly vždy dobré přítelkyně. Teď, když paní Ojej nás opustila, zdá se mojí ženě, že je sama, ač má zde paní Jamu, jež je opravdu velmi příjemnou společnicí.
Hled im paní Tamu nějak povyrazit, dávám jí více jenů k disposici, aby si nakoupila pamlsků a různých tret.
Dnes mne ale opravdu překvapila.
Přinesla si malou klícku upletenou z jemných bambusových štěpinek tak rozkošně, že něco podobného u nás nelze vyrobiti. V klícce sedí zavřena, v zeleném listí, cykáda (je to první jarní exemplář) a zpívá.
Ale neptejte se jak!
Uši vám může utrhat ten malý, šedý netvor, když spustí. Trylkuje ostře jako nějaký ocelový nástroj a tak pronikavě, že si musíte ucpat uši, a nevi nikdy, kdy má přestat.
A pani Tama je nad tou hračkou celá u vytržení.
Utíkám ze svých pokojů a zacpávám si uši.
Paní Tama jde za mnou do naší evropské jídelny a prosí, abych se vrátil. „Ne – nepřijdu zpět, dokud tam bude ten nestydatý tvor!“ odpírám.
Paní Tama nechce pochopit proč se vlastně hněvám, proč nenávidím její nevinou hračku, nabírá do pláče, vymlouvá se na svou opuštěnost a na to, že paní Jama není jí žádnou přítelkyní, neboť prý ji stále jen poučuje a napomíná.
Musím se smát. Nenáviděl jsem její rámusení na šamisen, ale tohle je proti tomu pravé peklo.
Konečně přicházím na nápad.
Půjdeme nakupovat. Potřebuji vějíře domů clo Prahy pro své přátele a pro svoji sbírku, ale ty pravé japonské, jaké se neimportují do Evropy. Paní Tama si dává říci, tuší, že se jí dostane nových darů, pouští cykádu ven do zahrady na svobodu a my jdeme. Je ovšem nezbytno zajít napřed k cukráři na solené a pepřené bonbony a aa parfumovaný a slazený led.
Pak jdeme do obchodu s vějíři. Sedíme s paní Tamou na zvýšené podlaze krámu na polštářích a nohy nám visí ven do ulice. Obchodník a jeho příručí snášejí nám spoustu krabic plných překrásných, skládacích vějířů papírových.
Vybírám za pomoci paní Tamy nejhezčí z nich 126
To nejsou vějíře jaké mají na skladě naše obchody s japoneriemi, vějíře pokažené západním vkusem, strakaté, přeplněné pestrými květy a figurkami, tak že se podobají nevkusným laciným tapetám.
Vybírám vějíř distinguovaué olivové barvy, pomalovaný větví staré borovice, skloněné stářím. Jen v rohu je podpis malíře a nic více. Jiný je opět cihlově rudý a v rohu namalováni jsou dva nebo tři koníci skládaní z papíru a opět nic víc. Jiný je stříbrný a popsaný kaligraficky črtanou básní, jiný opět modrý, nese obraz skřehlé, melancholické volavky, stojící v zasněžené bařině. Na jiném uchvátí mne životně črtaný trs kvetoucích pivoněk, zmítaný větrem – tu je opět na podkladě matného, starého zlata bíle kvetoucí haluz rozkvetlé slívy, tak přirozeně malovaná, že voní téměř. Defiluje tu před námi celá galerie umění, celá sbírka krásných obrazů na vějířích.
jsme zabráni v práci, že nepozorujeme ani, že se před otevřeným krámem nakupil zástup zevlounů, kteří s tichým, zdvořilým zájmem pozorují bílého ďábla s malou, roztomilou Japonkou, kupujícího takovou spoustu vějířů.
Příručí chtějí zástup rozehnati, ale bráním jim, neboť nikdo z okolostojících nechová se dotěrně, ani si nedovolí nejmenší urážlivé poznámky ……… 

Pak jdeme do krámu dámských toiletních potřeb a paní Drahokam vybírá si spoustu krabiček pudru, červené beni na rty, černou barvu na obočí, kameliový olej na vlasy a tak až do nekonečna. To je výkupné za cykádu.
Vracíme se šerými ulicemi domů. Nedaleko našeho domu potkáváme armádu spásy, která pronikla z Ameriky až sem. Jde s barnumskou hudbou ulicemi, s řevem trumpet a duněním bubnů, ale nebudí nikde zájmu, jen houfy dětí přiláká a ve všech domech rozštěká všechny psy.
*
Paní Jama je nadmíru skromná a hodná žena. Šatí se jednoduše, ušetří mnoho, její japonská strava bývá zcela prostá. Nemá žádných bláhových tužeb, žádných zbytečných přání, nemiluje ničeho mimo svého manžela Američana. Nehraje na šamisen, nekouří, nemlsá, nepachtí se za módami, nezajímá se příliš o změny vzorů kimo-nových látek nebo brokátových pasů pro dámy, a zajímá-li se o ně, nežádá si jich.
Moje paní Tama přes všechnu svoji rozto-milost, kterou mne často okouzlí, nemá všech těchto dobrých vlastností.
Ale jednu tajnou vášeň má paní Jama přece: Miluje nadmíru divadlo!
I já mám velice rád japonské divadlo, tento odkaz starých dob, a proto si rozumíme.
Američan, jenž je odkázán jenom na svůj plat (jest zde v japonských službách) hodně šetří, aby vyšel se svojí malou domácností a paní Jama jako skromná manželka nesvěřila se nikdy svému manželi se svou vášní a nešla raději nikam –

Smluvili jsme se brzy! Sdělovali jsme si navzájem, kde se co hraje a paní Štěstí sbírala bližší údaje z ranních novin, jež byly jedinou její četbou. 
Navrhl jsem jednou příteli Američanu, abychom navštívili některé blízké divadlo, abychom vzali paní Jamu i moji ženu ssebou.
Neměl pochopení pro ten druh japonského umění, tak svérázného a jedinečného ve svém podání, nemiloval divadel a zpěčoval se jít. Dobrá, šli jsme sami. Hned odpoledne, když muž paní Jamy odejel za svým zaměstnáním, aby se vrátil až večer, jsme šli.
Paní Jama byla ve svém živlu. Sledovala hru s velikým zájmem, vysvětlovala mi ochotně vše nač jsem se tázal a než jsme se nadáli setmělo se. Ačkoli hra jež nás tolik zajímala, nebyla ještě dohrána (hráli ji už od samého rána, vrátili jsme se domů, abychom tam byli dříve než se vrátí Američan.
Nezvěděl ničeho o naší tajné návštěvě divadla.
Při příští změně programu šli jsme zase tajně jako spiklenci společně s paní Tamou.
Dnes hrají krásnou historickou hru, líčící pohnutý život a utrpení samuraie Cóbé a jeho hrdinnou smrt. Smlouvám tajně s paní Jamou novou návštěvu divadla a ona i paní Tama mají z toho velikou radost.
Paní Jama těší se už celé dopoledne napomíná k opatrnosti a pokládajíc prst na svoje zdravě rudé rty, říká dnes už alespoň po sté výstražně:
„Hanašimasen“! *)
Po obědě Američan odjíždí ve své kuru mě a hned v zápětí na to jdeme my.
*) Nic nepovídat!
V ulici divadel je veliký ruch. Zástupy obecenstva obstupují divadelní budovy ověšené lampiony, umělými třešňovými květy, látkovými závěsy a dlouhými prapory popsanými barevnou reklamou.
Nad vchodem upevněny jsou v řadě veliké obrazy znázorňující drasticky některé vzrušující výjevy hry. Vyvolávač ve vchodu láká kolemjdoucí a vychvaluje herce i výpravu dnešního kusu.
Sedíme v parteru na našem obvyklém místě a sledujeme hru. Je to historická hra rytířská, líčící život statečného samuraje Cóbé a konečně jeho mučednickou smrt. Sedíme, sledujeme vzrušující scény jedva dýchajíce, scény provázené prýštěním napodobené krve a přirozeně podávanými mukami nešťastné oběti.
Uprostřed jeviště stojí dřevěná domácí koupelna. Několik samuraiů s dlouhými kopími přiběhne. Vyzývají meškajícího tam hrdinu kusu aby vyšel ven.
Jeden po druhém zahořuje svůj bodák skulinami prken do koupelny a pokaždé když zbraň vyjmou zpět je čepel její krvavá. Konečně Cobé vyjde ven oděn ve zkrvácené bílé roucho. Odpůrci naň dorážejí a on s klidem přijímá smrt. Jeden z vojínů vnoří bodák do jeho těla a umělá krev vystříkne a stéká po bílém rouchu k zemi. Je to scéna strašlivě realistická, a děsivě hrůzná. Pak jej pozvolna ubodají tímto tak pravdivě podávaným způsobem před našimi udivenými zraky.
Veliké, krásně malované opony rozhrnují se se strany na stranu, zajímavé akty střídají se rychle za sebou a my zapomínáme na návrat. 
Dnes hrají všichni umělci opravdu mistrně. Ti již hrají ženské úlohy, jsou od pravých žen docela k nerozeznání, ostatní zhosťují se svých úloh velice zručně. Mimika jejich obličejů je nedostižná…

„Musíme domů!“ hrozí se paní Jama uprostřed nejlepší zábavy. Zapomenuli jsme zcela, že čas tolik zatím pokročil a že Američan může se každou chvíli domů vrátit.
Opouštíme divadlo dosti neradi, neboť na jevišti odehrává se právě cosi tak hrůzného, že uděšené obecenstvo nepozoruje ani náš odchod. Ale musíme, sice by se naše tajná, nedovolená návštěva divadla prozradila.
Venku je už úplná tma. Paní Jama obléká spěšně své sandály, béře mne za ruku a táhne mne úprkem temnými uličkami k domovu. Já táhnu za sebou zase paní Tamti, jež nám nemůže postačit. Jistě by se srdečně usmál, kdo by byl viděl tento útěk dvou malých musmé s velikým Evropanem uprostřed.
Se zatajeným dechem vstupujeme do domu a služka Kijo říká nám v předsíni, že Američan se dosud nevrátil a že poslal paní Jarně vzkaz, že se vrátí domů až k půlnoci. Bylť pozván představeným svého závodu k nějaké náhle uspořádané hostině na druhém konci města.
Jsme uspokojeni!
Paní Jama se arciť durdí, že její manžel mešká ve společnosti gejš, ale potěšila se jistotou, že nezví ničeho o naší návštěvě divadla.
Teď litujeme, že jsme tam nezůstali až do konce.
Ráno při snídáni táži se Američana, proč nenavštíví některé divadlo a nevezme paní Jamu ssebou a dokazuji mu, že paní Jama má divadlo velice ráda, ale že asi se zdráhá říci mu, aby se tam s ní jednou vypravil. Ze jsem tam s ní už několikrát byl bez jeho vědomí a dovolení ovšem zamlčuji.
Dívá se na mne chvíli nedůvěřivě a pak mi říká s notnou dávkou blahovolné soustrasti: „Mluvme si upřímně pravdu! Moje žena nemiluje divadel. Řekla mi to už několikrát, když jsem se tázal. Vám přisvědčil je z pouhé zdvořilosti čistě japonské, aby vás neurazila, neboť ví, že vy navštěvujete velice rád zdejší divadla!“

Neodpovídám na to ničeho. Snažím se tiše spolknouti toto hořké sousto, neříkám, že jsme byli s paní Jamou včera v divadle bez jeho vědomí. Nedokazuji panu manželi, že oklamaným je vlastně on, nikoli já. Mlčím, nechtěje vyvolati nějakých rodinných scén…

Kdyby paní Jama rozuměla našemu hovoru, kdyby rozuměla anglicky, jistě by byl ruměnec na její tváři vyzradil pravdu. Ale ona i paní Drahokam čtou klidně své japonské ranní žurnály, netušíce o čem hovoříme. Nuže, svět chce být klamán!
Zítra, mé dámy, půjdeme opět, neboť dává se, slyšte, krásná hra, líčící dobrodružný život samuraie Sogo!
Dny ubíhají s příšernou rychlostí. Mého pobytu v tomto městě je už na mále.
V našem domě je teď stále jaksi teskno. Nevrátila se tam po odchodu Švýcara a Ojejsany bývalá nálada.
Jdu-li ven béru ssebou vždy paní Tamu, aby nebyla smutná a paní Jamu, aby se nebála sama v prázdném domě, neboť její muž mešká od rána do noci v pisárně závodu v němž je zaměstnán.
Bloudíme městem, jeho zajímavými ulicemi, chodíme od krámu ke krámu, nebo opíráme se o zábradlí na mostech a pozorujeme čilý ruch v průplavech, jež protínají ulice ve všech směrech. Dole pod námi hemží se to loďkami naloženými zbožím, nebo plují tudy dlouhé vory, svážející stavební dříví do tohoto velikého města.
Voraři zahaleni v slaměné pláště, mají široké klobouky a opírají se o dlouhé tyče, v těchže podivných pósách, jak je zobrazoval ve svých knihách Katsušika Hokusai.
Dámy pozorují se zalíbením maličké čoudící parníčky, jež se pohybují po řece a po průplavech spěšně, jako poplašené kachny.
Navrhuji jim, abychom si vyjeli parníčkem do Kavaguči, kde je přístav a čtvrt, kde má své domy několik „bílých ďáblů“.
Ale dámy nemají chuti, patrně se bojí svěřit své drahocenné životy těm malým, kolísavým parníčkům.
Jdeme se podívat do Hakabutsukvan, velikého obchodního podniku, jemuž zde říkají „museum“. Je to starý palác feudálů na břehu jednoho průplavu a v jeho mohutné bráně, kterou dříve jen rytíři vcházeli, nalézá se turniket a pokladna.
Platím několik senů vstupného a jdeme do ohromného nádvoří. Je tu sneseno všechno možné. Museum uměleckoprůmyslových věcí, jež je naprosto neúplné, malá zoologická zahrada, kde mezi jiným je vystaven i „ruský kůň“ jako atrakce a upomínka na poslední válku. Mají tu i tygra, jenž je v kleci a v zaskleném domku. Patrně se bojí, aby nenastydl jak říká paní Tama.
Je tu malý park, kde koncertuje špatná kapela po evropském vzoru, je tu i divadlo, ale v něm se hraje snad jen odpoledne.
Dámy zajímá nejvíce výstava látek na kimona. Jsou tu sneseny krásné věci, nedostižné v barvách i vzorech. Je tu látka, kde je vetkáno v sedavý podklad dva tisíce japonských básní!
Jakou dámu ozdobí asi tento šat: Bude to šlechtična, gejša, nebo dáma z polosvěta. Ty poslední mají zde pořád ještě nejvyšší cenu. Je to odkaz středověku!
Jdeme do bazarů, jež se nalézají v domech kol do kola nádvoří se táhnoucích, v domech, kde bydlili dříve zbrojnoši a sluhové knížete, jemuž náležel tento palác. Bazary jsou nekonečné, možno tu dostati vše nač si jen návštěvník vzpomene. Kupuji dámám na památku různé maličkosti.
Pak jdeme ven a vracíme se rychle domů, abychom přišli včas k obědu.
Sotva jsme po jídle, prší! Přišlo to náhle jako povodeň a prší tak hustě, že prkenný plot na protější straně ulice zmizel jakoby v mlze.
Musíme dnes už zůstat chtěj nechtěj doma.
Prosím paní Tamu, aby mi byla nápomocna a balím s ní své drahocenné sbírky do beden. Obkládáme každou věc pečlivě hrubou vatou a papírem z japonských novin. 
Je opravdu rozkoš dívat se, jak ona umí delikátně a jemně zacházet s mými starožitnostmi.
Spěcháme, chceme býti hotovi s tou malou bedničkou než se setmí!
V tom bác! Paní Drahokam upustila hezoučkou porculánovou figurku představující bohyni Kvannon. Padla sice na rohože, ale byla lak křehká, že se rozbila.
Paní Tama sbírá s rohoží střípky a spouští do pláče.
„Nebudete přeci plakat, má zlatá, pro takovou hloupost! Bohyně byla už stará a jistě popraskaná.“

Ale paní Tama ne a ne si to dát vymluvit a pláče tak dětinsky a tak roztomile.
Nemohu se na ni zlobit – ne, nemohu, poněvadž vím, že budu na ni často vzpomínat, až se rozejdeme a chci, aby i ona zachovala na mne vzpomínku ničím nezkalenou.
*
Moje bedny jsou už zabaleny a připraveny k odesláni. Je v nich vše co jsem v tomto městě nasbíral a co jsem koupil na svých výletech po okolí.
Stojím nad nimi a loučím se s paní Tamou. Dnes už odchází nadobro, stěhuje se k mamince a neuvidím jí už nikdy více!
Umluvili jsme si vzájemně, že se dnes rozejdeme. Musím odejiti zítra časně ráno na několik dní a potom až se vrátím odstěhuji se hned
z tohoto mósta, abych setu už nikdy více nezavítal.
Paní Drahokam má už své věci pečlivě složeny v předsíni domu. V jejích zavazadlech jsou památky na mne, různé trety, které jsem jí daroval, má tam své hřebeny, které jsem vždy tolik obdivoval, své parádní jehlice do vlasů, hedvábná kimona a pásy, i šamisen, který jsem ji jednou koupil.
Teď bude v našem velikém domě teprve smutno! Pak odjedu i já a zbude zde jen paní Jama, její manžel a služka Kijo.
Loučím se s paní Tamou, ale nesvírá se mi při tom srdce ani netruchlím! Ani ona nepláče jako kdysi Ojej-san. Je trochu zaražená a zamlklá ale nic více.
Rozvazujeme skoro lhostejně svoje krátké manželství, které jsme před časem byli tak lhostejně uzavřeli. Je mi to ostatně velmi milé. K čemu výstupy a pláč? Nepomohli bychom tím ničemu a paní Jama nadarmo by plakala ssebou.
Paní Drahokam je opravdu velmi rozumná osůbka! Líbí se mi její klid s jakým mne opouští. Nečekal jsem věru ani, že to tak dobře dopadne.
A co se týče mne, já, já jsem smuten jen proto, že vidím mizet zase jednu idyllu svého života. Netruchlím pro paní Tamti, ale pro všechno, co právě minulo.
Bylas mi po všechen čas tohoto krátkého manželství dobrou ženou, ty malá, rozkošná, hravá Japonko, a třeba, že ne takovou, o jaké jsejn snil cestou sem do Japanu za tmavých, tropických nocí, třeba že jsi byla příliš Pierre Loticvská a že jsi se v mnohém podobala jeho povrchní paní Chrysanthemě, přece na tebe budu vždycky rád vzpomínat až se jednou vrátím domů do Prahy!
Podáváme si naposled ruce. Muž paní Jamy chce žertovat, aby zachránil situaci.
Paní Tama loučí se s jeho ženou, uklání se půvabně ve dveřích, padá na rohože v předsíni a klaní se znovu. My opětujeme její pozdrav. Pak vychází na ulici.
Jde domů pěšky a zítra si pošle pro své věci.
Dívám se oknem za ní. Má na sobě své nej-lepší kimono a její účes je bezvadný. Leskne se ve slunci, které právě zapadá za střechy domů. Jde pomalu ulicí, kolébá se graciésnč, její dlouhé rukávy poletují kolem ní.
Obrací se, vysílá ke mně ještě jeden ze svých okouzlujících úsměvů, a klaní se mi naposled uprostřed tiché ulice.
Kynu jí rukou a volám poslední pozdrav. Pak zachází za roh, za plot zahrady, kde se překlánějí kostrbaté větve borovic daleko do cesty.
Jsem opět svoboden!
Je mi teskno až do samého večera, srdce mám sevřené, připadá mi, jakoby mne byl opustil nějaký opravdový přítel, jakobych byl ztratil navždy někoho, koho jsem měl rád.
*
Paní Tama je prý už zase provdána. Vzal si ji Japonec, nějaký obchodník prý, jako legitimní manželku…

Nezapomněl jsem na ni – ne nebudu moci na ni nikdy zapomenout – ale poněvadž mi nezanechala na upomínku nic mimo fotografii, kde vypadá spíše jako nějaká gejša, zdá se mi celé to moje krátké japonské manželství býti pouhým snem…

KONEC,









�Co je to? Zloději? Strašidlo?


�Kočky — myši!
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